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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c
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Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h

=

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)

e

~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.



h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

IMPACT DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

a) Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

b) Use the auxiliary handle(s).

Loss of control can cause personal injury.

c) Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits
a) Never operate at higher speed than the maximum
speed rating of the drill bit.
At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.
Always start drilling at low speed and with the bit tip
in contact with the workpiece.
At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.
c) Apply pressure only in direct line with the bit and do
not apply excessive pressure.
Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries
(Fig. 11).

2. Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

3. Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

4. When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

5. Hold the handle and side handle securely with both
hands when using.

6. Do not wear gloves made of stuff liable to roll up such as
cotton, wool, cloth or string, etc.

7. Prior to drilling into walls, ceilings or floors, ensure there
are no electric cables or conduits inside.

b
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Drilling

When drilling, start the impact drill slowly, and gradually

increasing speed as you impact drill.

O Always apply pressure in a straight line with the bit. Use
enough pressure to keep drilling, but do not push hard
enough to stall the motor or deflect the bit.

O To minimize stalling or breaking through the material,
reduce pressure on drill and ease the bit through the last
part of the hole.

O If the impact drill stalls, release the trigger immediately,
remove the bit from the work and start again. Do not
click the trigger on and off in an attempt to start a stalled
impact drill. This can damage the impact drill.

O The larger the drill bit diameter, the larger the reactive
force on your arm.

Be careful not to lose control of the impact drill because
of this reactive force.

To maintain firm control, establish a good foothold, use
side handle, hold the impact drill tightly with both hands,
and ensure that the impact drill is vertical to the material
being drilled.

O Precautions on boring
The drill bit may become overheated during operation;
however, it is sufficiently operable. Do not cool the drill
bit in water or oil.

O Caution concerning immediately after use
Immediately after use, while it is still revolving, if the
impact drill is placed on a location where considerable
ground chips and dust have accumulated, dust may
occasionally be absorbed into the drill mechanism.
Always pay attention to this undesirable possibility.

9. Check the rotational direction

Always use the impact drill with clockwise rotation, when
using it as an impact drill.

.IMPACT to ROTATION changeover (Fig. 6)

Do not use the impact drill in the IMPACT mode if the
material can be bored by rotation only. Such action will
not only reduce drill efficiency, but may also damage the
drill tip.

O Operating the impact drill with the change lever in

mid-position may result in damage. When switching,

make sure that you shift the change lever to the correct
position.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

o®
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DV16V: Impact Drill

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/EU
on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

V | Rated voltage

©
hi¢

P | Power Input

No-load speed
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Rotation only function

Rotation and impact function

Switching ON

Switching OFF

R

-
o
Q
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On / Off switch lock-on

Disconnect mains plug from electrical outlet

B & —

Class II tool

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package

contains the accessories listed in the below.

(1) Chuck wrench (Spec. only for chuck fitted with chuck
wrench)

(2) Side handle..

(3) Depth stopper ....

(4) PlastiC CaSe........cceiiieiiriice s 1

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O By combined actions of ROTATION and IMPACT: €T
Boring holes in hard materials (concrete, marble, granite,
tiles, etc.)

O By ROTATIONAL action: §

Boring holes in metal, wood and plastic.

SPECIFICATIONS
Voltage (by areas)*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~~
Power input 590 W*1
No load speed 0-2900 min-1
Drill chuck capacity 13 mm
Steel 13 mm
Capacity | Concrete 16 mm
Wood 25 mm
Full-load impact rate 34500 min-1
Weight (without cord)*2 1.9kg

*1 Be sure to check the nameplate on product as it is
subject to change by areas.
*2 According to EPTA-Procedure 01/2014.

NOTE
Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Fixing and removing side handle 1 95
Using depth stopper 2 95
chgLi)r;ttlng and dismounting of 3 95
Dismounting the bit of keyless
chuck (When the keyless chuck 4 95
cannot be loosened)
Selecting rotation direction 5 96
Selecting the operating mode 6 96
Switch operation 7 96
Locking-on the switch 8 96
Releasing the switch 9 96
Mounting position of hook (A)* 10 96
(Optional accessory)
Selecting accessories — 98

* Attaching the hook. ﬁ( ptional accessory) (Fig. 10)

(1) To attach the hook, it is necessary to disassemble
the handle portion which covered the tool’s electrical
system. For your continued safety and electrical
shock protection, installing the hook on this impact
drill should ONLY be performed by a HiKOKI
AUTHORIZED SERVICE CENTER.

(2) When the power tool is used with a hook fixed to it,
pay attention to the following points:

O Before hanging the main unit from the waist belt, make
sure that the impact drill has come to a complete stop.
While it is suspended from the waist belt, the power
plug must be disconnected from the power source.

Do not walk about with the power tool hanging from
the waist belt.

In the case of operation in a high place, it is dangerous
to drop the tool accidentally. If the hook is deformed or
hung from the wrong position, there is danger that the
hook will slip off and the tool will fall.

Be careful to avoid danger.

O In making a through hole, the power tool sometimes
shakes violently when the workpiece is pierced, from
example. Be careful you are not hurt by the hook even
if such situation happens.

Selecting the appropriate drill bit
O When boring concrete or stone
Use the drill bits specified in the Optional Accessories.
O When boring metal or plastic
Use an ordinary metalworking drill bit.
O When boring wood
Use ordinary woodworking drill bit.
However, when drilling 6.5 mm or smaller holes, use a
metalworking drill bit.



MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the drill bits
Since use of an abraded drill bits will cause motor
malfunctioning and degraded efficiency, replace the drill
bits with a new one or resharpening without delay when
abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes
For your continued safety and electrical shock protection,
carbon brush inspection and replacement on this tool
should ONLY be performed by a HiKOKI Authorized
Service Center.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

English

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 104 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 93 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Impact drilling into concrete:
Vibration emission value ah, ID=17.9 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Drilling into metal:
ah, D = 5.5 m/s2, Uncertainty K = 1.8 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE }
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogerét
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender

Stromversorgung betrieben werden. Nehmen

Sie niemals irgendwelche Anderungen am

Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei

Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)

niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihischranken.

Bei Kérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

c
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Anschlusskabel

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz

senken bei angemessenem  Einsatz  das

Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

d) Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von

beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen

staubbezogene Gefahren vermindert werden.

h) Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug

c
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ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.



4)

5)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemaBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn

es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten

lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter

betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und

muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung

ab und/oder entfernen Sie den Akkupack

vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe

Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile

tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.

Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen

verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des

Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen

Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kdnnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

c
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Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

Deutsch

SICHERHEITSHINWEISE FUR
SCHLAGBOHRMASCHINEN

Allgemeine Sicherheitshinweise

a) Tragen Sie beim Schlagbohren einen Ohrenschutz.
Aussetzung zu lauten Gerauschen kann zu Gehorverlust
fuhren.

b) Benutzen Sie den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen

fuhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneidezubehdr verborgene

Stromleitungen oder das eigene Kabel beriihren

koénnte, nur an den isolierten Griffflachen.

Schneidezubehér, das eine Strom fiihrende Leitung

beruhrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats unter

Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag

versetzen.

c
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Sicherheitshinweise fiir den Einsatz langer Bits

a) Setzen Sie niemals eine hohere Drehzahl ein, als fiir
das Bit zugelassen ist.

Bei héheren Drehzahlen kann sich das Bit verbiegen,
wenn es sich frei und ohne Kontakt mit dem Werkstlick
dreht, was zu einer Verletzung fuhren kann.

b) Beginnen Sie beim Bohren immer mit niedriger
Drehzahl und so, dass die Spitze des Bits das
Werkstiick beriihrt.

Bei héheren Drehzahlen kann sich das Bit verbiegen,
wenn es sich frei und ohne Kontakt mit dem Werkstiick
dreht, was zu einer Verletzung fihren kann.

c) Uben Sie Druck nur gerade entlang des Bits aus
und vermeiden Sie liberméBigen Druck.

Die Bits kénnten sich verbiegen und brechen oder zu
Kontrollverlust und Verletzungen fuhren.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unfallen oder
Verletzungen kommen (Abb. 11).

2. Stellen Sie sicher, dass die zu verwendende
Netzspannung der Angabe auf dem Typenschild
entspricht.

3. Prufen Sie, dass der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

4. Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der
Nahe des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verlangerungskabel sollte so kurz
wie méglich gehalten werden.

5. Halten Sie den Griff und Seitengriff bei der Verwendung
sicher mit beiden Handen fest.

6. Tragen Sie keine Handschuhe aus Stoff, der zum
Aufrollen neigt, wie z.B. Baumwolle, Wolle, Leinen usw.

7. Stellen Sie vor dem Bohren in Wanden, Decken und

Boden sicher, daB keine elektrischen Kabel oder

Kabelrohre vorhanden sind.

Bohren

Starten Sie beim Bohren den Schlagbohrer langsam und

erhéhen Sie die Geschwindigkeit langsam, wéhrend Sie

mit dem Schlagbohrer arbeiten.

O Dricken Sie immer in einer geraden Linie mit dem
Bohrer. Driicken Sie mit ausreichender Kraft, um weiter
zu Bohren, aber nicht so stark, da3 der Motor anhalt
oder der Bohrer abgelenkt wird.

o®
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10.

Verringern Sie am Ende des Loches den Druck auf
den Bohrer und leiten Sie den Bohrer vorsichtig durch
den letzten Teil des Loches, um Stehenbleiben oder
Durchbrechen durch das Material zu vermeiden.

Wenn der Schlagbohrer stecken bleibt, geben Sie den
Ausloser sofort frei, entfernen Sie das Bit von der Arbeit
und starten Sie erneut. Klicken Sie den Ausléser nicht an
und aus, um zu versuchen, einen steckengebliebenen
Schlagbohrer zu starten. Das kann den Schlagbohrer
beschéadigen.

Je gréBer der Durchmesser des Bohrers ist, um so
starker ist die Reaktionskraft auf Inren Arm.

Achten Sie darauf, nicht die Kontrolle Uber den
Schlagbohrer zu verlieren, da er sehr kraftvoll ist.

Um sichere Kontrolle zu erhalten, sorgen Sie fir einen
sicheren Stand, verwenden Sie den Seitengriff, halten
Sie den Schlagbohrer fest mit beiden Handen und
achten Sie darauf, dass der Schlagbohrer senkrecht
zum zu bohrenden Material steht.
VorsichtsmaBnahmen beim Bohren

Der Bohrer kann wahrend des Betriebs Uberhitzt
werden, er ist jedoch noch hinreichend funktions-fahig.
Den Bohrer nicht in Wasser oder Ol kiihlen.
VorsichtsmaBnahmen unmittelbar nach der Benutzung
Wenn der Schlagbohrer unmittelbar nach der
Verwendung, wenn er sich noch dreht, an einer Stelle
abgelegt wird, an der sich gréBere Mengen Ségespane
und Staub angesammelt haben, kann eventuell Staub
in den Bohrmechanismus gesaugt werden. Auf diese
unerwiinschte Méglichkeit ist immer zu achten.
Uberprifen der Drehrichtung

Immer den Schlagbohrschrauber im Uhrzeigersinn
betétigen, wenn er als StoBbohrer gebraucht wird.
Umstellung von SCHLAGBOHREFUNKTION
BOHREN (Abb. 6)

Den Schlagbohrer nicht auf SCHLAG-Art einstellen,
wenn das Arbeitsstlick mit einfacher Drehung gebohrt
werden kann. Sonst wirde nicht nur die Bohrleistung
vermindert weden, sondern die Bohrerspitze kdnnte
auch beschadigt werden.

Betrieb des Schlagbohrers mit dem Umschalthebel in
mittlerer Stellung kann Beschadigung verursachen.
Beim Umschalten immer sicherstellen, dass der
Umschalthebel in die richtige Position geschaltet wird.

auf

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

DV16V: Schlagbohrmaschine

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronikaltgerate und

deren Umsetzung in nationales Recht missen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

B
©
)¢

Nennspannung

Leistungsaufnahme

Leerlaufdrehzahl

Funktion Nur Drehung

Dreh- und Schlagfunktion

Einschalten ON

Ausschalten OFF

o=

-
o
Q
=

Verriegelung des Ein- / Ausschalters

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

B & —

Werkzeug der Klasse I1

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerdt (1 Gerat) enthélt die

Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehor.

(1) Bohrfutterschlissel (Technische Daten nur fir Futter
mit FutterschlUssel Bohrer)

(2) Handgriff

(3) Tiefenanschlag

(4) Plastikgehause ...

ohne

kann
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

Das Standardzubehér vorherige



ANWENDUNGSGEBIETE

O Kombinierter Betrieb von DREHUNG und STOSS: T
Bohren von Léchern in harten Flachen (Beton, Marmor,
Granit, Kachel, etc.)

O Betrieb durch einfache DREHUNG:

Bohren von Léchern in Metall, Holz und plastisches
Material.

TECHNISCHE DATEN

ag%’;%ggeichem” (110V, 220V, 230 V, 240 V) ~
Leistungsaufnahme 590 W*1
Leerlaufdrehzahl 0-2900 min-1
Spannfutterkapazitat 13 mm

Stahl 13 mm
Kapazitat | Beton 16 mm

Holz 25 mm
Volllastschlagzahl 34500 min-1
Gewicht (ohne Kabel)*2 1,9 kg

*1 Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem
Typenschild zu Uberprifen, da sich diese je nach
Verkaufsgebiet andern.

*2 GemaéB EPTA-Verfahren 01/2014.

HINWEIS
Aufgrund  des  sténdigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Anbringen und Abnehmen des 1 95
Seitengriffs
Verwendung des Tiefenanschlags 2 95
Anbringen und Abnehmen der 3 95
Werkzeugspitze
Abnehmen des Bits vom
Schnellspannfutter (Wenn sich 4 05
das Schnellspannfutter nicht I6sen
lasst)
Auswahl der Drehrichtung 5 96
Auswahl des Betriebsmodus 6 96
Betétigen des Schalters 7 96
Verriegelung des Schalters 8 96
Freigabe des Schalters 9 96
Montageposition des Hakens (A)* 10 2%
(optionales Zubehor)
Auswahl von Zubehoér - 98

* Anbringen des Hakens (Sonderzubehér) (Abb. 10)

(1) Zum Anbringen des Hakens ist es erforderlich, den
Handgriffabschnitt zu entfernen, der das Elektrosystem
der Bohrmaschine abdeckt. Zu lhrer dauerhaften
Sicherheit und zum Schutz vor einem Stromschlag
sollte der Einbau des Hakens an diesen Schlagbohrer
NUR von einem von HiKOKI AUTORISIERTEN
SERVICECENTER durchgefihrt werden.

Deutsch

(2) Achten Sie bei Verwendung der Bohrmaschine mit
angebrachtem Haken auf die folgenden Punkte:

O Bevor Sie das Hauptgerat an den Huftglrtel hangen,
achten Sie darauf, dass die Schlagbohrmaschine
komplett zum Stillstand gekommen ist. Wahrend
Aufhangung am Gurtel muB3 der Stecker des Netzkabel
aus der Steckdose gezogen sein.

O Gehen Sie nicht herum, wahrend die Bohrmaschine
am Grtel hangt.

Bei Arbeit an einem héheren Ort ist versehentliches
Herunterfallen der Bohrmaschine geféhrlich. Wenn der
Haken verformt ist oder Aufhangung an der falschen
Stelle erfolgt, besteht die Gefahr, daB sich der Haken
|6st und die Bohrmaschine herunterfallt.

Lassen Sie Sorgfalt walten, um Gefahr zu verhiten.

O Beim Bohren eines durchgehenden Loches kann es zu
heftigem Schitteln der Bohrmaschine kommen, wenn
die Bohrerspitze aus dem Material austritt. Achten Sie
darauf, daB3 Sie auch in einem solchen Fall nicht durch
den Haken verletzt werden.

Wahl des angemessenen Bohrers

O Beim Bohren von Beton oder Stein
Die unter Sonderzubehér —aufgefiihrten
verwenden.

O Beim Bohren von Metall oder Kunststoff
Einen normalen Metallbohrer verwenden.

O Beim Bohren von Holz
Verwenden Sie normale Bohrer fiir Holz.
Verwenden Sie jedoch Bohrer fir Metallbearbeitung
far Locher mit einem Durchmesser von 6,5 mm oder
weniger.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion der Bohrer
Da ein abgenutzter Bohrer Fehlfunktion des Motors
und verringerte Wirksamkeit verursacht, sollten Sie
die Bohrer sofort scharfen durch neue ersetzen, wenn
VerschleiB3 festgestellt wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstlick* des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebiirsten
Zur Erhaltung lhrer Sicherheit und des Schutzes gegen
elektrischen Schlag sollten Inspektion und Auswechseln
der Kohlebirsten AUSSCHLIESSLICH durch eine von
HIiKOKI autorisierte Service-Werkstatt durchgefiihrt
werden.

Bohrer

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.
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GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information Gber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 104 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 93 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte
bestimmt geméaB EN62841.

(3-Achsen-Vektorsumme),

Schlagbohren in Beton:
Schwingungsemissionswert ah, ID =17,9 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohren in Metall:
an, D =5,5 m/s2, Messunsicherheit K = 1,8 m/s2

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der
angegebene Gerauschemissionswert wurden geméan eines
standardisierten Testverfahrens gemessen und kénnen
beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Sie kénnen auch fiir eine Vorabeinschatzung der Exposition
genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerduschemissionen wéahrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,

je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhangig von der Art des bearbeiteten
Werkstiicks; und

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)
3) Sécurité des personnes

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a loutil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussieéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L’usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b
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c
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d)

e)

f)

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre répare.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de I'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
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e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L'utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

f)

9)

h)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de 'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR PERCEUSE A PERCUSSION

Consignes de sécurité concernant
opérations

a) Porter des bouchons lors du forage a percussion.
L’exposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

Utiliser la ou les poignées auxiliaires.

Toute perte de contrdle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de l'outil « sous tension » et
électrocuter 'opérateur.

les personnes infirmes

toutes les

b
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c)

Consignes de sécurité a suivre lors de I'utilisation de
longs forets

a) Ne jamais opérer a une vitesse supérieure a l'indice
de vitesse maximale du foret.

A une vitesse supérieure, le foret pourrait se plier s'il
se met & tourner librement sans entrer en contact
avec la piece a usiner, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

Toujours commencer a forer a vitesse lente en
mettant I'extrémité du foret en contact avec la piece
a usiner.

A une vitesse supérieure, le foret pourrait se plier s'il
se met a tourner librement sans entrer en contact
avec la piéce a usiner, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

b
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c) Appliquer une pression directement sur le foret
uniquement. Ne pas appliquer une pression
excessive.

Les forets peuvent se plier et causer une rupture ou
une perte de contrdle, ce qui pourrait occasionner des
blessures.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. Tenir fermement l'outil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures (Fig. 11).

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que 'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
linterrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d’une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Tenez la poignée et la poignée latérale fermement avec
les deux mains lorsque vous |'utilisez.

Ne pas porter de gants faits d'un matériau susceptible
de se rouler, par exemple du coton, de la laine, de la toile
ou de la corde, etc.

Avant de percer des trous dans un mur, un plafond ou un
plancher, s’assurer qu’il n’y a pas de cordons électriques
ni de conduites a l'intérieur.

Percage

Lors du pergage, démarrez la perceuse a percussion
lentement, puis augmentez graduellement la vitesse a
mesure du percage a percussion.

Toujours appuyer sur la méche en ligne droite. Appuyer
suffisamment pour que la perceuse perce, mais pas trop
car cela pourrait caler le moteur ou tordre la meche.
Pour minimiser le calage ou la rupture de la meche dans
la piece, réduire la pression sur la perceuse et dégager
la méche lorsqu’on arrive vers la fin du trou.

Si la perceuse a percussion s'immobilise, libérez le
déclencheur immédiatement, retirez le morceau de
piéce et reprenez votre travail. Ne cliquez jamais le
déclencheur pour l'activer et le désactiver dans I'espoir
de démarrer une perceuse a percussion immobilisée.
Ceci endommagerait la perceuse a percussion.

Plus le diametre de la meche est grand, plus la force de
réaction sur le bras est forte. Veillez & ne pas perdre le
controle sur la perceuse a percussion a cause de cette
force réactive.

Pour conserver un contrdle ferme, prenez de bons
appuis, utilisez la poignée latérale, tenez fermement la
perceuse a percussion a deux mains et veuillez a ce que
la perceuse a percussion reste a la verticale du matériau
a percer.

Précautions lors du pergage

Le foret de percage peut s'échauffer
fonctionnement; il peut toutefois fonctionner.
Ne pas le refroidir avec eau ou huile.
Précaution & prendre aussitot aprés usage
Immédiatement apres utilisation, alors qu'elle tourne
encore, si la perceuse a percussion est placée dans
un endroit ou s'est accumulé une grande quantité de
copeaux et de poussiére, il se peut que la poussiére
soit occasionnellement absorbée par le mécanisme
de la perceuse. Toujours prévoir cette possibilité peu
souhaitable.

o®

lors du



Veérification du sens de rotation

Utilisez toujours la visseuse/perceuse a percussions
dans le sens horaire de rotation, quand vous I'utilisez en
tant que perceuse a rotation.

. Commutation: fonctionnement en
fonctionnement en ROTATION (Fig. 6)
N'utilisez pas la perceuse a percussion en mode
PERCUSSION si le matériau peut étre percé par rotation
seulement. Une telle action pourrait non seulement
réduire I'efficacité de la perceuse mais endommagerait
aussi le bout de la perceuse.
Le fait de faire fonctionner la perceuse percussion
avec le levier sur une position intermédiaire risque de
provoquer des dommages. Lors de la commutation, bien
déplacer le levier a fond sur la position souhaitée.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

Bk
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PERCUSSION/

DV16V: Perceuse percussion

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

Tension nominale

Puissance absorbée

Vitesse a vide

Fonction de rotation uniquement

Fonction de rotation et d’impact

Bouton ON

Bouton OFF

BEEREEE

-
o
Q
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Commutateur de marche / arrét du verrouillage

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Outil de classe 11

B @ —
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient

les accessoires répertoriés ci-dessous.

(1) Clef pour mandrin (Spéc. uniqguement pour mandrin
avec clé de serrage)

(2) Poignée latérale

(3) Témoin de profondeur

(4) Boitier en plastique

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Action combinée de ROTATION et PERCUSSION: T
Percage de trous dans surfaces dures (béton, marbre,
granite, tuilles, etc.).

O Par action de ROTATION: £
Percage de trous dans métal, bois et matieres plastiques.

SPECIFICATIONS

Tension (per sone)*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Puissance 590 W*1
Vitesse sans charge 0-2900 min-1
Capacité de meche 13 mm

Acier 13 mm
Capacité | Béton 16 mm

Bois 25 mm
Poids (sans fil)*2 1,9 kg

*1 Assurez-vous de vérifier la plaque signalétique sur le
produit qui peut changer suivant les régions.
*2 Selon la procédure EPTA 01/2014.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Fixation et retrait de la poignée 1 95
latérale
Utilisation de la butée de
profondeur 2 95
Montage et démontage des forets 3 95
Démontage de la méche du
mandrin sans clef (lorsque le 4 95
mandrin sans clef ne peut pas étre
desserré)
Sélection de la direction de
rotation 5 96
Sélection du mode de 6 96
fonctionnement
Fonctionnement du commutateur 7 96
Verrouillage du commutateur 8 96
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Relachement du commutateur 9 96
Position de montage du crochet 10 26
(A)* (accessoire en option)

Sélection des accessoires — 98

* Fixation du crochet (accessoire en option) (Fig. 10)
(1) Pour pouvoir fixer le crochet, il faut démonter la section
de la poignée qui recouvre le circuit électrique de
I'outil. Pour votre sécurité et la protection contre les
décharges électriques, l'installation du crochet sur
cette perceuse doit UNIQUEMENT étre réalisée par
un CENTRE D'ENTRETIEN HiKOKI AGREE.

(2) Lorsque loutil est utilisé avec un crochet fixé dessus,
faire attention aux points suivants:

O Avant d’accrocher l'unité principale a la ceinture,
s’'assurer que la perceuse percussion s’est
complétement arrétée.
Si l'appareil est accroché a la ceinture, la fiche
d’alimentation risque de se débrancher de la source
d’alimentation.
Ne pas se promener avec I'outil électrique accroché a
la ceinture.
Lors d’un travail en hauter, il serait dangereux de
laisser tomber I'outil accidentallement.
Si le crochet est déformé ou qu’il accroché en
mauvaise position, il risque de glisser et l'outil de
tomber.
Faire attention pour éviter tout danger.

O Lors du percage d’un trou, il arrive que loutil soit

violemment secoué, lorsque la piéce est percée par
exemple. Faire attention de ne pas se blesser avec le
crochet dans ce genre de situation.

Choix du foret de percage correct

O Pour pergage dans béton ou pierre
Utiliser les forets spécifiés a la partie “Accessoires a
option”.
Pour pergage dans métal ou plastique
Utiliser un foret de percage ordinaire pour métal.
Pour pergage dans bois
Utiliser un foret de percage ordinaire pour bois.
Toutefois, pour percer des trous de 6,5 mm ou plus
petits, utiliser un foret de pergage pour métal.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Inspection des méches

L’utilisation d'une meche usée par abrasion risquant de
provoquer un mauvais fonctionnement du moteur et une
diminution du rendement, remplacer la meche par une
neuve ou l'affGter sans tarder dés que I'on constate une
abrasion.

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de I'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

Contréle des balais en carbone

Pour assurer a tout moment la sécurité et la protection
contre les chocs électriques, confier l'inspection et
le remplacement des balais en carbone de cet outil
EXCLUSIVEMENT a un service apres-vente HiKOKI
agréé.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’outils électriques,
les reglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HIiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 104 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 93 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN62841.

Forage a percussion dans le béton:
Valeur d’émission de vibration ah, ID =17,9 m/s2
Incertitude K= 1,5 m/s2

Percage du métal :
an, D = 5,5 m/s2, Incertitude K = 1,8 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniere dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piece a usiner ;
et

Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito pud provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni
riferimenti futuri.

per

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

~

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere

idonee alle prese disponibili. Non modificare

mai le prese. Con gli elettroutensili a massa

(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.

L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese

disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

Evitare qualsiasi contatto con le superfici a

massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e

frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste

un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o

all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili

aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,

o per tirare o scollegare I'elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,

bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il

rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,

utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.

L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse

elettriche.

f) Seéimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b)

d)

e)

3) Sicurezza personale

a) Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

4)

b) Non utilizzare

c) Prima di

d) Depositare gli

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.

Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete

qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su

due piedi, in equilibrio stabile.
Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti

larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento

ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con

l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a) Non

utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

I’elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.

Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione

adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al

bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le

punte, ecc. in conformita a quanto riportato

nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo

di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse

da quelle previste potrebbe causare una situazione

pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell’'utensile in situazioni impreviste.

=

9

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVISI DI SICUREZZA RELATIVI AL
TRAPANO A PERCUSSIONE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

a) Indossare protezioni per le orecchie con le sonde a

percussione.

L’esposizione al rumore puo causare la perdita dell’'udito.

Utilizzare le leve ausiliarie.

La perdita di controllo pu6 causare lesioni alla persona.

c) Afferrare l'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dellutensile elettrico e dare una scossa elettrica
all'operatore.

b

-

Istruzioni di sicurezza quando si utilizzano punte di
trapano lunghe

a) Non azionare mai a velocita piu alta della velocita
massima nominale della punta del trapano.

A velocita piu alte, € probabile che la punta si pieghi se
le viene consentito di ruotare liberamente senza essere
a contatto con il pezzo, con la conseguenza di lesioni
personali.

Iniziare sempre a trapanare a bassa velocita e con
I'estremita della punta a contatto con il pezzo.

A velocita piu alte, & probabile che la punta si pieghi se
le viene consentito di ruotare liberamente senza essere
a contatto con il pezzo, con la conseguenza di lesioni
personali.

b
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c) Applicare pressione solo in linea diretta con la

punta e non applicare una pressione eccessiva.
Le punte possono piegarsi causando rottura o perdita di
controllo, con la conseguenza di lesioni personali.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

o®

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni
(Fig. 11).

Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
piastrina del prodotto.

Assicurarsi che linterruttore dell’alimentazione sia nella
posizione SPENTO.

Se la spina viene collegata ad una presa mentre
l'interruttore di alimentazione & sulla posizione ON, il
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con il
rischio di seri incidenti.

Se I'area di lavoro € lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

Reggere saldamente la maniglia e la maniglia laterale
con entrambe le mani durante l'uso.

Non usare guanti di materiale che tende ad arrotolarsi,
come cotone, lana, panno o spago, ecc.

Prima di trapanare in pareti, soffitti o pavimenti,
assicurarsi che non siano presenti all'interno cavi elettrici
o tubature.

Trapanatura

Quando si esegue la foratura, avviare lentamente il
trapano a percussione e aumentare gradualmente la
velocita durante la foratura a percussione.

Applicare sempre pressione in linea retta con la
punta. Usare una pressione sufficiente a continuare la
trapanatura ma non spingere con forza tale da bloccare
il motore o deviare la punta.

Per ridurre il minimo [larresto del motore o |l
trapassamento del materiale, ridurre la pressione sul
trapano e lasciare entrare la punta nella parte finale del
foro.

Se il trapano a percussione si blocca, rilasciare
immediatamente linterruttore di accensione, rimuovere
la punta dal pezzo e ricominciare. Non accendere e
spegnere linterruttore per tentare di avviare un trapano
a percussione bloccato. Cid pud danneggiare il trapano
a percussione.

Quando piu grande ¢ il diametro della punta del trapano,
tanto maggiore sara la forza esercitata sul braccio
dell’operatore.

Fare attenzione a non perdere il controllo del trapano a
percussione a seguito di questa forza di reazione.

Per mantenere il controllo, stabilire un buon appoggio,
utilizzare la maniglia laterale, reggere il trapano a
percussione con entrambe le mani e assicurarsi che il
trapano a percussione sia in posizione verticale rispetto
al materiale da forare.

Precauzione nel praticare fori

La punta pud surriscaldarsi durante il funzionamento;
essa resta tuttavia usablie. Non raffreddare la punta in
acqua od in olio.

Precauzione da prendere immediatamente dopo I'uso
Subito dopo I'uso, mentre & ancora in fase di rotazione,
se il trapano a percussione € posizionato in un posto in
cui sono presenti numerosi trucioli e polvere, la polvere
pud essere assorbita all'interno del meccanismo del
trapano. Fare attenzione a questa eventualita.



Controllo della direzione di rotazione
Usando il trapano nel modo a impatto, inserire sempre la
direzione di rotazione in senso orario.

. Cambio da IMPATTO a ROTAZIONE (Fig. 6)
Non usare il trapano nel modo IMPATTO se il materiale
da forare pud essere forato con la funzione di rotazione
comune. Cosi facendo, non solo si ridurrebbe I'efficacia
del trapano, ma si danneggerebbe pure la punta.
Se si usa il trapano a percussione con la leva del cambio
in posizione intermedia ne possono risultare danni.
Quando si cambia posizione, assicurarsi di spostare la
leva del cambio sulla posizione corretta.

SIMBOLI
AVVERTENZA
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione

contiene gli accessori elencati di seguito.

(1) Chiave per mandrino (Spec. solo per mandrino dotato
di chiave mandrino)

(2) Impugnatura laterale

(3) Bacchetta d’arresto della penetrazione

(4) Custodia in plastica

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Di seguito mostriamo i simboli usati perlamacchina. O Azione combinata di ROTAZIONE e BATTITO: £T
Assicurarsi di comprenderne il significato prima Per I'esecuzione di fori in superfici dure (cemento,
dell’'uso. marmo, granito, ecc.).
O Funzionamento solo a ROTAZIONE:

DV16V: Trapano a percussione Per I'esecuzione di fori nel metallo, legno e plastica.

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve CARATTERISTICHE

leggere il manuale delle istruzioni.

- Tensione

Solo per Paesi UE ) . ] (secondo I'area)*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i

rifiuti domestici! Potenza assorbita 590 W*1

Se.C(.’nd.o I_a Direttiva E_uropea 201.2/1 9/VE Velocita senza cario 0-2900 min-1

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed — -

elettroniche e la sua attuazione in conformita Capacita mandrino 13 mm

alle norme nazionali, le apparecchiature trapano

elettric?e esatusteI cfj'evocr;_o essere rgccc_)lte o Acciao 13 mm

separatamente, al fine di essere reimpiegate in Capacita

modo eco-compatibile. maﬂdrino Cemento 16 mm

Tensione nominale Legno 25 mm

. Tasso d’'impatto a pieno 1
Potenza assorbita carico 34500 min
Velocita a vuoto Peso (senza il cavo)*2 1,9 kg

Solo funzione rotazione

Funzione di rotazione e impatto

Accensione

@Eh“l\\rc?'u<

Spegnimento

*1 Accertatevi di aver controllato bene la piastrina perché
essa varia de zona a zona.
*2 Secondo la Procedura EPTA 01/2014.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

ook MONTAGGIO E OPERAZIONE

m Blocco interruttore On / Off Azione Figura Pagina
Fissaggio e rimozione della maniglia 1 95

. . laterale
Scollegare la spina dalla presa elettrica
Utilizzo del fermo di profondita 2 95
L Installazione e rimozione delle 3 95

@ Utensile di classe 11 punte
Smontaggio della punta del
mandrino autoserrante (quando 4 95
il mandrino autoserrante non pud
essere allentato)
Selezione della direzione di
rotazione 5 96
Selezione della modalita di 6 96
funzionamento
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Funzionamento dell’interruttore 7 96
Blocco dell'interruttore 8 96
Rilascio dellinterruttore 9 96
Posizione di montaggio del gancio 10 %6
(A)* (accessorio opzionale)

Selezione degli accessori — 98

* Applicazione del
(Fig. 10)
(1) Per applicare il gancio, & necessario smontare la parte
maniglia che copre il sistema elettrico dell'utensile.
Per mantenere la sicurezza e la protezione da scosse
elettriche, I'installazione del gancio su questo trapano
a percussione deve essere eseguita SOLO da un
CENTRO DI ASSISTENZA HiKOKI AUTORIZZATO.
(2) Quando si usa l'utensile elettrico con un gancio fissato
ad esso, fare attenzione a quanto segue:
Prima di appendere l'unita principale alla cinghia
in vita, accertarsi che il trapano a percussione si
sia completamente arrestato. Mentre & appeso alla
cintura, la spina del cavo di alimentazione deve essere
scollegata dalla presa di corrente.
Non camminare con l'utensile elettrico appeso alla
cintura.
Nel caso diimpiego in luoghi alti, & pericolo se il trapano
cade accidentalmente. Se il gancio & deformato o
appeso in posizione errata, esiste il rischio che il
gancio scivoli fuori e il trapano cada.
Fare attenzione a evitare il pericolo.
Quando si trapana un foro di trapassamento, a volte
il trapano scuote violentemente quando il pezzo
da lavorare viene trapassato, per esempio. Fare
attenzione a non rimanere feriti dal gancio in tali
situazioni.

gancio (accessorio opzionale)

e}

Selezione della punta trapano appropriata
O Quando si fora cemento o pietra

Usare la punta indicata engli accessori disponibili a
richiesta.

Quando si fora metallo o plastica

Usare una punta normale de metallo.

Quando si trapana legno

Usare normali punte da trapano per legno.

Tuttavia, quando si trapanano fori da 6,5 mm o meno,
usare una punta da trapano per metallo.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1. Ispezione delle punte trapano

Poiché 'uso di punte trapano usurate causa problemi
di funzionamento del motore e una minore efficienza,
sostituire le punte trapano con altre nuove o riaffilarle
subito quando si nota usura.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Controllo delle spazzole di carbone

Per mantenere la vostra sicurezza e la protezione da
scosse elettriche, I'ispezione delle spazzole di carbone
e la loro sostituzione su questo utensile deve essere
eseguita SOLO da un centro assistenza autorizzato
HiKOKI.

ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 104 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 93 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Foratura con impatto nel calcestruzzo:
Valore di emissione della vibrazione ah, ID =17,9 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Perforazione nel metallo:
an, D =5,5 m/s2, Incertezza K = 1,8 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante I'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dellutensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik  geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervliakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-slip

veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming,

gebruikt voor gepaste omstandigheden, verminderen
het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de

uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elektrisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende

kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar

uit de buurt van bewegende onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in

de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een

aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan

dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele

stofgerelateerde risico’s.

h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

b

-~

[+

~

e

~

-

9

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
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c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invioed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en Zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

20

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
KLOPBOOR

Veiligheidsinstructies voor alle verrichtingen

a)

b)

c)

Draag gehoorbescherming bij gebruik als klopboor.
Blootsteling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

Gebruik aanvullende handgrepen.

Verlies van controle kan leiden tot persoonilijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Veiligheidsinstructies bij het gebruik van lange boren

a)

b)

c)

Werk nooit op een hogere snelheid dan de maximale
snelheidsindex van de boor.

Bij hogere snelheden raakt de boor waarschijnlijk
verbogen als hij ongehinderd kan ronddraaien zonder
contact te maken met het werkstuk, met persoonlijk
letsel tot gevolg.

Begin altijd op lage snelheid te boren, waarbij de
boorpunt in contact komt met het werkstuk.

Bij hogere snelheden raakt de boor waarschijnlijk
verbogen als hij ongehinderd kan ronddraaien zonder
contact te maken met het werkstuk, met persoonlijk
letsel tot gevolg.

Oefen alleen druk uit precies in lijn met de boor en
oefen geen bovenmatige druk uit.

Boren kunnen verbuigen, wat leidt tot een breuk of
verlies van controle, met als gevolg persoonlijk letsel.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

o®

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn (Afb. 11).

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gaan gebruiken
voldoet aan de eisen van de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

Houd de handgreep en zijhandgreep stevig met beide
handen vast tijdens gebruik.

Draag geen handschoenen van materiaal dat
gemakkelijk opstroopt, zoals katoen, wol of andere stof.
Voor u in een wand, plafond of vioer gaat boren, moet
u eerst controleren of er zich daarin geen elektrische
bedrading of andere leidingen bevinden.

Boren

Start de klop-boormachine tijdens het boren langzaam
en voer de snelheid geleidelijk op terwijl u boort.

O Oefen altijd uitsluiten druk uit in het verlengde van de

boor. Gebruik voldoende druk om voortgang te boeken,
maar niet zo veel dat de boormachine vastloopt of de
boor verbuigt of breekt.



O Om vastlopen en breuk van het materiaal te voorkomen,
dient u de druk op de boor te verminderen naarmate u
het eind nadert.

O Als de klop-boormachine vastloopt, laat de trekker dan
onmiddellijk los, verwijder de bit uit het werk en start
opnieuw. Klik de trekker niet aan en uit in een poging om
een vastgelopen klop-boormachine te starten. Dit kan de
klop-boormachine beschadigen.

O Hoe groter de boordiameter, hoe groter de torsiekrachten
op uw arm.

Let op dat u de controle over de klop-boormachine niet
verliest vanwege deze reactiekracht.

Om goed onder controle te houden, zorg dat u
stevig staat, gebruik de zijhandgreep, houd de klop-
boormachine stevig met beide handen vast en zorg dat
de klop-boormachine verticaal op het te boren materiaal
staat.

O Veiligheidsmaatregelen bij het boren
De boor kan tijdens het bedrijf oververhit worden, is
echter nog in staat verder te functioneren. De boor niet
afkoelen in water of olie.

O Veiligheidsmaatregelen onmiddellijk na het gebruik
Onmiddellijk na gebruik, terwijl de boor nog draait, kan
stof soms in het boormechanisme geabsorbeerd worden
als de klop-boormachine op een plek wordt geplaatst
waar aanzienlijk veel spaanders en stof is opgehoopt.
Op deze ongewenste mogelijkheid moet steeds gelet
worden.

9. Controleer de draairichting
Gebruik de slag-schroefboor altijd met de draairich ting
naar rechts wanneer deze gebruikt wordt als slagboor.

10. Het omschakelen van SLAGBOORROTATIE naar
normale BOORROTATIE (Afb. 6)

O Gebruik de slagboor niet met SLAG als het materiaal
met rotatie geboord kan worden. Dit zou de efficientie
van het boren kunnen verminderen, en het kan de
boorpunt beschadigen.

O Gebruik van de klopboormachine met de hendel in het
midden kan leiden tot schade. Zorg ervoor dat u de
hendel helemaal in de gewenste stand zet.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

DV16V: Klop-boormachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

V | Opgegeven voltage

P | Stroomopname

Onbelast toerental
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Functie voor alleen roteren

Rotatie- en stootfunctie

AAN zetten

UIT zetten

R

-
]
Q
=~

Aan/ uit-schakelaar vergrendelen

Haal de stekker van het netsnoer uit het
stopcontact

B|@® —

Klasse 1I gereedschap

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel) bevat de verpakking

het toebehoren dat hieronder vermeld staat.

(1) Boorhoudersleutel (Specificatie voor uitsluitend
boorkop voorzien van boorkopsleutel) ....

(2) Handgreep.........

(3) Diepteaanslag..

(4) Plastic doos

Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Bij gekombineerde aktie van DRAAIEN en SLAG: §T
Boren van gaten in harde oppervlakten (beton, marmer,
granief, tegels enz.)

O Bij ROTERENDE aktie: g
Boren van gaten in metaal, hout en plastiek.

TECHNISCHE GEGEVENS

Voltage (kan per gebied

verschillen)™ (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Opgenomen vermogen 590 W*1

Toerental onbelast 0-2900 min-1

Grootste boordiameter 13 mm
Staal 13mm

Capaciteit | Beton 16 mm
Hout 25 mm

Aantal slagen bij volle .

belasting 34500 min-1

Gewicht

(zonder kabel)*2 1.9kg

*1 Kontroleer het naamplaatje op het apparaat, daar het

apparaat afhankelijk van het gebied waar het verkocht
wordt gewijzigd kan worden.

*2 Volgens EPTA-procedure 01/2014.
OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Vastzetten en verwijderen van 1 95
zijhandvat
Gebruik van dieptestopper 2 95
Monteren en verwijderen van de 3 95
boren
Demonteren van bit van keyless
klauwplaat (wanneer de keyless 4 95
klauwplaat niet losgemaakt kan
worden)
Rotatierichting selecteren 5 96
De bedieningsmodus selecteren 6 96
Bedienen van de hoofdschakelaar 7 96
De schakelaar vergrendelen 8 96
Bedienen van de schakelaar 9 96
Montagepositie van haak (A)* 10 9%
(optionele accessoire)
Selecteren van accessoires — 98

* Bevestigen van de haak (los verkrijgbaar accessoire)

(Afb. 10)

(1) Om de haak te kunnen bevestigen dient u eerst de
behuizing van de handgreep, die de -elektrische
onderdelen in het binnenwerk van de boormachine
afdekt te demonteren. Voor uw constante veiligheid
en bescherming tegen elektrische schokken, mag het
installeren van de haak op deze klop-boormachine
ALLEEN uitgevoerd worden door een HiKOKI
ERKEND SERVICECENTER.

(2) Wanneer dit elektrisch gereedschap wordt gebruikt
met de haak, dient u de volgende punten in acht te
nemen:

Voordat u het hoofdapparaat aan de heupriem hangt,

zorg er dan voor dat de klop-boormachine volledig tot

stilstand is gekomen.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u de

machine aan uw riem hangt.

O Ga niet rondlopen met het elektrisch gereedschap aan
uw riem.

O Wanneer u op een verhoging werkt, bestaat het gevaar

voor vallende gereedschappen enzovoort. Als de haak

verbogen is of verkeerd wordt gebruikt, bestaat het

gevaar dat de haak los glipt en het gereedschap naar

beneden valt.

Wees altijd op uw hoede om dit soort risico’s te

voorkomen.

Wanneer u dwars door iets heen boort kan het

elektrisch gereedschap soms flink schudden. Wees in

een dergelijk voorzichtig dat de haak u niet verwondt.

e}

Kiezen van de juiste boor

O Bij boren in beton of steen
Gebruik maken van de boren, die genoemd werden bij
de extra toebehoren.
Bij boren in metaal of kunststof
Gebruik maken van een normale metaalboor.

O Wanneer u in hout boort
Gebruik normale boren voor houtbewerking. Gebruik
echter boren voor metaalbewerking wanneer u een gat
van 6,5 mm of kleiner wilt boren.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspecteren van de boren

Omdat gebruik van versleten boren tot motorstoringen
en verminderde doelmatigheid kan leiden, dient u
versleten boren te vervangen door nieuwe, of te slijpen
zodra u merkt dat ze bot geworden zijn.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Inspectie van de koolborstels

Om uw veiligheid te kunnen waarborgen en u te
beschermen tegen elektrische schokken, mag het
inspecteren en vervangen van de koolborstels van dit
gereedschap UITSLUITEND worden uitgevoerd door
een erkend HiIKOKI servicecentrum.

LET OP
Tijdens het gebruik en onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de voorgeschreven
veiligheidsvoorschriften en normen van elk land in acht
worden genomen.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 104 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 93 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN62841.

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde ah, ID =17,9 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Boren in metaal:
ah, D =5,5 m/s2, Onzekerheid K = 1,8 m/s2

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven

geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming

met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt

om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige

beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b

-~

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables danados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar himedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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3) Seguridad personal

4

-

a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.
Una distraccion momentanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.
Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.
El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.
Evite un inicio involuntario. Asegtirese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.
Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.
e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.
Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.
f) Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moéviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.
Si se proporcionan dispositivos parala conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
h) No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.
Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

b

-

[

~

d

L=

-

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.
La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefiada.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.
Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/o retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

c

~



d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mas fdciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizaciéon de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizaré el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL TALADRO

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

a) Utilice proteccién auditiva con taladros de impacto.

La exposicion al ruido puede provocar pérdidas de

capacidad auditiva.

Utilice los mangos auxiliares.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.

c) Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

b

-

Instrucciones de seguridad al usar brocas largas

a) Nunca utilice la herramienta a una velocidad
superior al indice de velocidad maximo de la broca.
Es posible que, a altas velocidades, la broca se doble
si se le permite rotar libremente sin entrar en contacto
con la pieza de trabajo, lo que provocaria lesiones
personales. o5
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b) Empiece a taladrar siempre a una velocidad baja y

c)

con la punta de la broca en contacto con la pieza de
trabajo.

Es posible que, a altas velocidades, la broca se doble
si se le permite rotar libremente sin entrar en contacto
con la pieza de trabajo, lo que provocaria lesiones
personales.

Ejerza presion solo en linea recta con la broca pero
no ejerza una presion excesiva.

Las brocas se pueden doblar y causar una rotura
o la pérdida del control, lo que provocaria lesiones
personales (se vende por separado).

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales (Fig. 11).
Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacién
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicién OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

Si la zona en la que se van a efectuar los trabajos se
encuentra lejos de la fuente de alimentacion eléctrica,
utilice un cable prolongador del grosor suficiente y con la
capacidad nominal indicada. El cable prolongador debe
ser lo mas corto posible.

Sujete el asa y el mango lateral firmemente con ambas
manos al usar.

No utilice guantes hechos de un material que se pueda
enrollar, como algodoén, lana, pafio, cordon, etc.

Antes de taladrar paredes, techos o pisos, asegurese
de que no hayan cables o conductos eléctricos en el
interior.

Taladrado

Al taladrar, inicie el taladrado de percusion lentamente y
aumente la velocidad gradualmente a medida que lleva
a cabo el taladrado de percusion.

Siempre aplique presiéon en linea recta a la broca.
Aplique una presién suficiente para seguir taladrando,
pero no empuje con una fuerza tal que pueda provocar
el calado del motor o la desviacion de la broca.

Para reducir al minimo el calado o la rotura a través
del material, disminuya la presion aplicada al taladro y
mueva la broca a través de la ultima parte del orificio.

Si el taladro de percusién se cala, libere el gatillo
inmediatamente, retire la broca del punto de trabajo y
comience otra vez. No apriete y suelte el gatillo una y
otra vez intentando arrancar un taladro de percusion
calado. Esto puede dafar al taladro de percusion.
Cuanto mayor sea el diametro de la broca de taladro,
mayor sera la fuerza de reaccion sobre su brazo.

Tenga cuidado de no perder el control del taladro de
percusién por su fuerza reactiva.

Para mantener un control firme, establezca un buen
punto de apoyo, utilice el mango lateral, sujete
firmemente el taladro de percusién con ambas manos
y asegurese de que el taladro de percusion esté vertical
respecto del material taladrado.

Precauciones al perforar

La broca de taladro puede ponerse demasiado
caliente durante la operacion. En cualquier caso es
suficientemente utilizable. No intentar enfriar la broca de
taladro en agua o aceite.
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O Precaucion respecto al tiempo inmediatamente después
de haber sido usado
Inmediatamente después de usar, mientras aun esta
girando, si el taladro de percusion se coloca en un lugar
donde se ha acumulado una cantidad considerable
de viruta y polvo, el polvo puede ser absorbido
ocasionalmente por el mecanismo del taladro. Prestar
siempre atencion a esta posibilidad indeseable.
Verifique la direccién de rotacion
Usar siempre el taladro-destornillador de impacto con
rotacion a derecha, cuando se lo emplea como taladro
de impacto.

. Alteracion de IMPACTO a ROTACION (Fig. 6)
No usar el taladro de impacto en el modo IMPACTO si
el material puede perforarse con rotacion solamente. Tal
accion no sélo reduce la eficiencia de perforacion, sino
que puede dafar la punta del taladro.

Si utiliza el taladro de percusion con la palanca de
cambio en la posicion central, podrian producirse dafos.
Al conmutar, asegurese de que mueve la palanca de
cambio a la posicion correcta.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglrese de comprender su
significado antes del uso.

DV16V: Taladro de percusién

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicaciéon

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

L

Voltaje nominal

Entrada de alimentacion

Velocidad de no carga

Funcién de solo rotacion

Funcién de rotacion e impacto

Encendido

Apagado

PEERERE

-
o
Q
=

Bloqueo del interruptor de activacion /
desactivacion

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Herramienta de clase 1T

B @
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ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete

contiene los accesorios indicados a continuacion.

(1) Volvedor de mandril (Especificaciones para el
portabrocas con llave solamente) ....

(2) Asidero lateral

(3) Dispositivo de ajuste de profundidad ..

(4) Caja de plastico

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Acciones combinadas de ROTACION e IMPACTO: §T
Perforacion de orificios en superficies duras (concreto,
marmol, granito, roca, etc.)

O Accién de ROTACION: g
Por accion de orificios en metal, madera y plastico.

ESPECIFICACIONES

Voltaje (por areas)*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Acometida 590 W*1
Velocidad de marcha L
en vacio 0-2900 min-1
Capacidad del
portabrocas 13 mm
Acero 13 mm
Capacidad | Hormigén 16 mm
Madera 25 mm
Velocidad de impacto a .
carga plena 84500 min-1
Peso (sin cable)*2 1,9 kg

*1 Verificar indefectiblemente los datos de la placa de
caracteristicas de la maquina, pues varian de acuerdo
al pais de destino.

*2 De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Colocacién y extraccion del mango 1 95
lateral
Uso del tope de profundidad 2 95
Montaje y desmontaje de las 3 95
brocas
Desmontaje de la broca del
mandril sin llave (cuando el 4 95
mandril sin llave no se puede
aflojar)
Seleccion de direccién de rotacion 5 96
Seleccion del modo de 6 96
funcionamiento
Operacion del interruptor 7 96




Bloquear el interruptor 8 96
Desbloquear el interruptor 9 96
Montaje de Ia posic_ién del gancho 10 %
(A)* (accesorio opcional)

Seleccion de los accesorios — 98

* Fijacién del gancho. (Accesorio opcional) (Fig. 10)
(1) Parafijar el gancho, es necesario desarmar la parte del
asa que cubre el sistema eléctrico de la herramienta.
Por su seguridad y para protegerle de descargas
eléctricas, la instalacion del gancho en este taladro de
percusién debera realizarse EXCLUSIVAMENTE en
un CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO HiKOKI.
(2) Cuando utilice la herramienta eléctrica con un gancho

fijado, preste atencion a los puntos siguientes:

Antes de colgar la unidad principal con el cinturén,

asegurese de que el taladro de percusion esté

completamente detenido.

Cuando tenga el taladro colgado del cinturdn, el

enchufe de alimentacion debera estar desconectado

de la fuente de alimentacion.

Ne camine con la herramienta eléctrica colgada del

cinturén.

Cuando trabaje en un lugar elevado, sera peligroso

el dejar caer accidentalmente la herramienta. Si

el gancho estd deformado o en posiciéon errénea,

existe el peligro de que se deslice y que se caiga la

herramienta.

Tenga cuidado para evitar peligros.

Cundo taladre orificios, es posible que la herramienta

sufra sacudidas violentas cuando, por ejemplo, se

parta la pieza de trabajo. Tenga cuidado de no herise

con el gancho en caso de ocurrir esta situacion.

o}

Seleccionar la broca de taladro apropiada
O Caso de perforar hormigoén o piedra

Usar las brocas de taladro especificadas en los
accesorios facultativos.

Perforando metal o plastico

Usar una broca de taladro ordinaria para trabajos en
metal.

Perfornado madera

Usar una broca de taladro ordinaria para trabajos en
madera. En cualquier caso, perforando orificios de
6,5 mm, o menos, usar una broca de taladro para
trabajos en metal.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccién de las brocas de barrena

Debido a que el uso de brocas de barrena desgastadas
producen fallos de funcionamiento del motor y una
disminucion de la eficiencia, caAmbielas inmediatamente
por otras nuevas o reafilelas cuando note abrasion en
las mismas.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Inspeccion de las escobillas de carbon

Por motivos de seguridad contra descargas eléctricas,
la inspeccién y el cambio de las escobillas deberan
realizarse SOLAMENTE en un Centro de servicio
autorizado de HiKOKI.
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PRECAUCION
En la operacion y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, las normas y reglamentos vigentes en cada
pais deben tenerse en cuenta.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 104 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 93 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Taladrado de impacto en hormigén:

Valor de emisién de vibracion ah, ID =17,9 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Taladrado en metal:
ah, D =5,5 m/s2, Incertidumbre K = 1,8 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.
También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de
la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracion y la emisién de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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graves.

(Traducao das instrucées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca, instrucgées,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugées listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

[

d

e

~

)

)

f)
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d

e
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sempre protecao para os olhos.

O equipamento de proteg&o, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagdo
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragao de segundo.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentagdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengéo reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.



f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas.

As ferramentas de corte com uma manuten¢do

adequada e extremidades afiadas sdo menos

propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas

de ferramentas, etc., de acordo com estas

instrucdes, tendo em consideracéo as condi¢oes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para

operagles diferentes das previstas pode resultar

numa situagao perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situacdes inesperadas.

-~
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5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdao qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO _
BERBEQUIM COM PERCUSSAO

Instrugdes de seguranca para todas as operacoes

a) Use protetores auditivos ao utilizar o berbequim de

impacto.

A exposigao ao ruido pode causar perda auditiva.

Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es).

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.

c) Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacdo onde o
acessoério de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu préprio cabo.
O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pecas metdlicas expostas sob
tensdo e provocar choques eléctricos ao operador.

b

-~

Instrucdes de seguranca ao usar brocas longas
a) Nunca opere a uma velocidade superior a taxa de
velocidade maxima da broca.
A velocidades mais rapidas, & provavel que a broca
dobre se for permitido que rode livremente sem entrar
em contacto com a peca de trabalho, resultando em
ferimentos.
Comece sempre a perfurar a baixa velocidade
com a ponta da broca em contacto com a peca de
trabalho.
A velocidades mais rapidas, é provavel que a broca
dobre se for permitido que rode livremente sem entrar
em contacto com a pega de trabalho, resultando em
ferimentos.
c) Aplique pressao apenas em linha direta com a
broca, mas nao aplique pressao excessiva.
As brocas podem dobrar-se, causando quebras ou
perda de controlo, resultando em ferimentos.

b

-~
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

o®

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante
a operagdo. Caso contrario, pode resultar em acidentes
ou ferimentos (Fig. 11).

Certifique-se de que a fonte de alimentagéo a utilizar
estd em conformidade com os requisitos de alimentacédo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentacdo esta
na posicao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentagdo na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente
grave

Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

Segure a pega e a pega lateral de forma segura com
ambas as maos ao utilizar.

Na&o use luvas feitas com material que possa se enrolar
como, por exemplo, algodéo, tecido ou malha, etc.
Antes de furar paredes, tetos ou chéo, certifique-se de
que ndo existam cabos ou condutos elétricos nesses
locais.

Para fazer furos

Ao perfurar, arranque o berbequim com percussdo
lentamente e aumente a velocidade gradualmente a
medida que perfura.

Aplique sempre pressdo com a broca em linha reta.
Utilize pressao suficiente para continuar a perfurar, mas
nao aperte demais fazendo o motor parar ou a broca se
desviar.

Para minimizar a paralizagdo ou ruptura do material,
reduza a press@o no berbequim e relaxe a broca na
ultima parte do orificio.

Se o berbequim com percussao afogar, liberte o gatilho
imediatamente, remova a broca da peca e recomece.
Na&o clique no gatilho para ligar e desligar numa tentativa
de arrancar um berbequim com percusséo afogado. Se
o fizer, podera danificar o berbequim com percusséo.
Quanto maior for o didmetro da broca, maior sera a forga
de reagéo no seu brago.

Tenha cuidado para nao perder o controlo do berbequim
com percussao devido a sua forga de reagéo.

Para manter um controlo firme, estabeleca uma boa
base de apoio, utilize a pega lateral, segure o berbequim
com percussdo firmemente com ambas as maos e
assegure que o berbequim com percusséao esta vertical
ao material a ser perfurado.

Precaugdes na perfuragao

A broca podera sobreaquecer durante a operagdo; no
entanto, é suficientemente operavel. Ndo arrefeca a
broca em agua ou dleo.

Precaugéo para imediatamente ap6s o uso
Imediatamente apdés a utilizagdo, enquanto ainda
esta a rodar, se o berbequim com percussao for
colocado num local onde se acumulou uma quantidade
consideravel de lascas e poeira no chdo, a poeira
pode ser ocasionalmente absorvida para dentro do
mecanismo do berbequim. Tenha sempre em atengéo
esta possibilidade indesejavel.

Verifique a dire¢éo de rotacdo

Ao usar 0 bebequim com percusséo, utilize-o sempre
com a rotagéo no sentido horario.

. Comutag&o de IMPACTO para ROTACAO (Fig. 6)

N&o utilize o berbequim com percussdo no modo
IMPACTO se o material pode ser perfurado apenas por
rotagéo. Uma agéo deste tipo pode ndo somente reduzir
a eficacia do berbequim, mas também danificar a ponta
da broca.
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O A operagcdo do berbequim com percussdo com a
alavanca de mudancga na posicdo intermediaria pode
causar danos. Ao deslocar a alavanca, certifique-se de
o fez deixando-a na posic¢ao correta.

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

B
©
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DV16V: Berbequim com percussao

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrucdes.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem
ecoldgica.

Tensao nominal

Entrada de alimentacéo

Velocidade sem carga

Fungéo de apenas rotagéo

Funcéo de rotagéo e de impacto

Ligar ON

BEEREEE

Desligar

-
o
Q
~

Interruptor Ligar (On) / Desligar (Off) bloqueado

Desligue a ficha de alimentagdo da tomada
elétrica

Ferramenta de classe 11

B @ —

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem

contém os acessorios listados abaixo.

(1) Chave de mandril (especificagdo somente para o
mandril ajustado com chave de mandril)

(2) Empunhadura lateral

(3) Bucha de profundidade

(4) Estojo de plastico

.1
.1
1
1

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.
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APLICACOES

O Pelas agdes combinadas de ROTAGAO e IMPACTO: T
fazer furos em materiais duros (concreto, marmore,
granito, azulejos, etc.)_

O Pela agdo de ROTAGAO: §
fazer furos em metal, madeira e plastico

ESPECIFICACOES
Voltagem (por éreas)*! | (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Poténcia de entrada 590 W*1
Rotacao sem carga 0-2900 min-1
Capacidade do mandril 13mm
Aco 13mm
Capacidade | Concreto 16 mm
Madeira 25 mm
Peso (sem fio)*2 1,9 kg

*1 Nao deixe de verificar a voltagem na placa identificadora
constante do produto, pois ela esta sujeita a mudangas
conforme a area.

*2 De acordo com o procedimento EPTA 01/2014.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acao Figura Pagina
Fixar e remover a pega lateral 1 95
Utilizar o tamp&o de profundidade 2 95
Montagem e desmontagem da 3 95
broca
Desmontar a broca do mandril
sem chave (Quando o mandril 4 95
sem chave nédo pode ser
desapertado)
Selecionar a diregao de rotagao 5 96
Selecionar o modo de operagao 6 96
Funcionamento do interruptor 7 96
Bloquear o interruptor 8 96
Libertar o interruptor 9 96
Posigao de montagem do gancho 10 %
(A)* (Acessorio opcional)
Selecionar acessoérios — 98

* Para prender o gancho. (Acessorio opcional) (Fig. 10)

(1) Para prender o gancho, é necessario desmontar

a parte da empunhadeira que protege o sistema

elétrico da ferramenta. Para uma protecdo continua

de seguranga e contra choques elétricos, a instalagdo

do gancho neste berbequim com percussdo

deve APENAS ser realizada por um CENTRO DE
ASSISTENCIA AUTORIZADO DA HiKOKI.



(2) Quando a ferramenta elétrica for usada com um
gancho preso nela, preste atencdo aos seguintes
pontos:

Antes de pendurar a unidade principal no cinto,
certifique-se de que o berbequim com percussdo
parou completamente.

Enquanto ele estiver pendurada no cinto, o plugue
deve estar desconectado da fonte de eletricidade.
N&o ande com a ferramenta elétrica presa no cinto.
No caso de utilizar a ferramenta num local alto, é
perigoso deixar cair acidentalmente a ferramenta.
Se o gancho estiver deformado ou suspenso numa
posicdo errada ha perigo de que ele escorregue e a
ferramenta caia.

Tome cuidado para evitar riscos.

Ao fazer um furo, a ferramenta elétrica as vezes
balanca violentamente, por exemplo, ao furar uma
peca. Neste caso, tome cuidado para nao se ferir com
o gancho.

e}

(eXe)

Selecao da broca apropriada

O Ao perfurar concreto ou pedra, use as brocas
especificadas na secdo sobre acessérios opcionais.

Ao perfurar metais ou plasticos, use uma broca comum
para trabalhos em metal.

Para fazer furos na madeira

Use brocas comuns para trabalhos em madeira.

No entanto, ao fazer furos de 6,5 mm ou menores, utilize
uma broca para metal.

MANUTENCAO E INSPECAO
1.

O
O

Inspecao das brocas

Como o emprego de brocas esmerilhadas pode causar
mau funcionamento do motor e diminuir a eficiéncia, ao
notar desgaste nas brocas, substitua-as por novas ou
mande-as afiar sem demora.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manuten¢ao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou agua.

Inspeccionar as escovas de carvao

Para uma protegdo continua de seguranga e contra
choques elétricos, a inspecdo e substituicdo das
escovas de carvdo nesta ferramenta SO deve ser
efetuada por um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

PRECAUGCAO
Na operagao e manutengdo das ferramentas elétricas,
os regulamentos de seguranga e as normas presctitas
em cada pais devem ser cumpridos.

GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagéo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugbes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 104 dB (A)
Nivel de pressdo sonora ponderado A medido: 93 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Perfuragdo de impacto em betéo:
Valor de emisséo de vibragbes ah, ID =17,9 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

Perfuragdo em metal:
an, D =5,5m/s2, Incerteza K = 1,8 m/s2

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emissédo de
ruido declarado foram medidos de acordo com um método
de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagéo preliminar de
exposigao.

AVISO

O A vibragdo e a emissao de ruido durante a utilizagao
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e
Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mdrka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvénd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg okar
risken fér elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran vdrme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken fér
elstétar.

Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstotar.

Om du inte kan undvika att anvéande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvéand inte elektriska verktyg nar du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

-

9

h)

Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhéllanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rorliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvandning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvsaker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En ofdrsiktig dtgédrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brdkdel av en sekund.

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvédnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gor justeringar, byter tillbehér eller
forvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvands
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg ar farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rorliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Manga olyckor férorsakas av déligt underhdlina verktyg.
Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdlina  skédrverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och ar lattare att kontrollera.



g) Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamadl &n det &r avsett fér kan resultera i farliga
situationer.

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tillater inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

5) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvidnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLAGBORR

Sakerhetsinstruktioner for all anvdndning
a) Anvand horselskydd nér du slagborrar.

Utsattning for ljud kan orsaka hérselskador.
) Anvand extrahandtag(en).
Om du férlorar kontrollen &ver verktyget kan det orsaka
personskada.
Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar kapningstillbehéren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.
Kaptillbehér som kommer i kontakt med en ”"ledande”
ledning kan géra utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatdren en stot.

b

c)

Séakerhetsinstruktioner
borrbitsar

a) Anvéind aldrig med en hégre hastighet &n den
maximala hastigheten for borrbitsen.

Vid hégre hastigheter kommer bitsen sannolikt att bojas
om den far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
vilket kan leda till personskada.

Borja alltid borra med lag hastighet och med
bitsspetsen i kontakt med arbetsstycket.

Vid hégre hastigheter kommer bitsen sannolikt att béjas
om den far rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket,
vilket kan leda till personskada.

Tryck endast i direkt linje med bitsen och tryck inte
for hart.

Bitsar kan bojas, vilket kan leda till att de gar av eller att
du forlorar kontrollen &ver verktyget, vilket kan leda till
personskada.

vid anvadndning av langa

b

-~

c)

33

Svenska

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning.
Om du inte gér det kan det resultera i olyckor eller skador
(Bild 11).

Se till att strdmkallan som anvénds 6verensstammer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strdombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i lage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran strémkallan
anvand en férlangningssladd som ar tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Hall i handtaget och sidohandtaget ordentligt med bada
handerna under anvandningen.

Bér inte handskar gjorda av material som latt kan vira in
sig i borren, sdsom t.ex. bomull, ull, tyg eller fiber.
Kontrollera att inga elektriska kablar eller ledningar finns
dolda innanfér, innan borrning i vaggar, tak eller golv
pabdrjas.

Borrning

Nar du borrar, starta slagborrmaskinen 1&ngsamt, och
Oka hastigheten gradvis medan du borrar.

Pressa alltid borrmaskinen i rak linje med borrskaret.
Anbringa tillrdckligt mycket kraft for att borrningen ska
ske smidigt. Pressa dock inte sa hart att motorn stannar
eller borrskéret bojer sig.

Minimera risken fér motorstopp eller skador pa
arbetsmaterialet vid genomborrning genom att minska
trycket pa borrmaskinen, sa att borrskéret smidigare gar
igenom sista biten av halet.

Om slagborrmaskinen koér fast, slapp omedelbart
avtryckaren, ta bort borrskaret fran arbetsstycket och
bérja om. Tryck inte pa och av avtryckaren for att forsdka
starta en slagborrmaskin som stannat. Detta kan skada
slagborrmaskinen.

Ju stérre diameter borrskaret har, desto stérre blir den
reaktiva belastningen pa armen.

Se till att du inte tappar kontrollen dver slagborrmaskinen
pa grund av denna reaktiva kraft.

For att ha full kontroll, se till att du har bra fotfaste, anvand
sidohandtaget, hall i slagborrmaskinen ordentligt med
bada handerna, och se till att halla slagborrmaskinen
vertikalt mot det material som borras.
Sakerhetsatgarder vid borrning

Det kan handa att borrskéret btir varmt vid borrning; men
det forhindrar inte borrningen. Kyl inte ned borrskaret i
vatten eller olja.

Sikerhiltsitgirder efter borrning

Om slagborrmaskinen direkt efter anvéandningen, medan
den fortfarande roterar, placeras pa en plats dar mycket
span och damm har ansamlats, kan damm ibland
komma in i borrmekanismen. Glém inte bort denna
sékerhetsatgard.

Kontroll av rotationsriktning

Se till att verktyget (borrskaret) roterar medurs nar du
anvander maskinen som slagborr.

. Omkoppling av SLAG till BORRNING (endast rotation)
(Bild 6)

Anvéand inte den elektriska slagborren som slagborr
vid borrning i material som kan borras utan att anvanda
slagfuntionen. Slagfunktionen kommer inte endast att
reducera borrprestandan, men kan ocksa skada spetsen
pa borrskaret.

Om du anvénder slagborren med omkopplaren i det
mellersta laget kan den skadas. Vid omkoppling maste
du kontrollera att omkopplaren stallts i ratt lage.

o®




Svenska

SYMBOLER TEKNISKA DATA
VARNING Spannin
Nedan visas de symboler som anvéands for (eFr)ﬂi tlor%réde)*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan 9
verktyget anvands. Ineffekt 590 W*1
ﬁmﬁ DV16V: Sladb i Tomgangsvarvtal 0-2900 min-1
- Slagoorrmaskin Borrchuckens kapacitet 13 mm
Anvéndaren maste lasa bruksanvisningen for att Stal 13 mm
minska risken fér personskador. Borrdjup Betong 16 mm
Galler endast EU-lander Tra 25 mm
Elektriska verktyg far inte kastas i Antal slag per minut vid .
hushallssoporna! full belas?nFi)ng 34500 min-1
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser &ldre - "
E elektrisk och elektronisk utrustning och dess Vikt (exkl. kabel)"2 1.9kg

tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjnta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

Méarkspénning

In effekt

Hastighet utan belastning

Funktionen endast rotation

Funktionen rotation och anslag

Sla PA

Sla AV

@E;"nng'u<

-
o
Q
=

Lasning av pa / av-knappen

Koppla bort strémkabelkontakten fran eluttaget

Klass II verktyg

B @ |

STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehéaller paketet

tillbehéren listade nedan.

(1) Chucknyckel (galler endast fér chuck med pamontera
chucknyckel)

(2) Stédhandtag

(3) Djupmatt

(4) Vaska

Ratt till &ndringar av standardtillbehér férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

O BORRNING och SLAG i kombination: §T

Borra hal i harda material (betong, marmor, granit, tegel,
mm.)

Endast BORRNING (rotation): §

Borrning av hal i metall, i tré och i plast.

O
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*1 Setill att du kontrollerar verktygets namnplat pa grund av
att den varierar beroende pa forsaljningsomradet.
*2 Enligt EPTA-procedur 01/2014.

OBSERVERA
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till &ndringar
av tekniska data utan féregadende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Fastning och borttagning av 1 95
sidohandtag
Anvéandande av djupstopp 2 95
Verktygsspetsens montering och 3 95
demontering
Demontering av biten av chuck
utan nyckel (nér chucken utan 4 95
nyckel inte kan lossas)
Vélja rotationsriktning 5 96
Valja driftlage 6 96
Startomkopplarens manévrering 7 96
Lasa omkopplaren 8 96
Frigéra omkopplaren 9 96
Monteringsposition for kroken (A)* 10 26
(valfritt tillbehor)
Val av tillbehor — 98

* Montera haken (valfritt tillbehér). (Bild 10)

(1) For att kunna montera haken &r det nddvandigt
att demontera den del av handtaget som tacker
borrmaskinens elsystem. For att garantera sakerheten
och skydda anvandaren mot elektriska stdtar bor
installation av kroken pa denna slagborrmaskin
ENDAST utféras av ett AUKTORISERAT HiKOKI-
SERVICECENTER.

(2) Var uppmarksam pa foliande punkter,

borrmaskinen anvands med en hake padmonterad:
Innan du hanger huvudenheten fran hoftbaltet, se till
att slagborrmaskinen har stannat helt.
Naétkabelns stickkontakt far inte vara ansluten till ett
natuttag, nar borrmaskinen ska hangas i ett midjebalte.
Ga inte omkring med borrmaskinen héngande i ett
midjebalte.

nar

O



O Vid arbete pa hég hdjd ar det farligt att tappa
borrmaskinen. Om haken ar deformerad eller felaktigt
upphangd finns det risk for att den halkar loss, sa att
borrmaskinen faller ner.

Se till att undvika riskfyllda situationer.

Det kan ibland hénda att borrmaskinen borjar
skaka kraftigt, t.ex. efter att borrskaret natt igenom
arbetsstycket vid genomborrning. Se i en sadan
situation till att undvika att skadas av haken.

Val av lampligt borrskér
O Vid borrning i betong eller sten
Se tabellen under rubriken “Extra tillbehor” dér du hittar
passande borrskar.
O Vid borrning i metall eller plast
Anvénd vanliga metallborrar.
Borrning i tra
Anvéand vanliga borrskar for trébearbetning.
Anvand dock ett borrskar for metallbearbetning vid
borrning av sma hal (upp till 6,5 mm i diam.).

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Inspektion av borrskar
Byt ut eller slipa genast ett nétt borrskar, eftersom
anvandning av ett utnétt borrskér orsakar motorfel och

férsdmrad prestanda.

2. Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna blir 16s, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sdgas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Kontroll av kolborstar
For att garantera sakerheten och skydda anvéandaren
mot elekiriska stétar bor inspektion och byte av
borrmaskinens kolborstar ENDAST utféras av en
HiKOKI auktoriserad serviceverkstad.

FORSIKTIGT
Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste
sakerhetsforeskrifterna och standarder som foreskrivs i
varje land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 104 dB (A)
Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva: 93 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivning varde ah, ID =17,9 m/s2
Oséakerhet K = 1,5 m/s2

Borra i metall:
anh, D =5,5 m/s2, Osékerhet K = 1,8 m/s2

Det deklarerade totalvardet fér vibration och det deklarerade
bulleremissionsvardet har uppmatts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéndas for att jamféra ett
verktyg med ett annat.

De kan &aven anvandas vid en  preliminar
exponeringsbedémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skiljia sig fran det
deklarerade totalvdrdet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilkken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

OBSERVERA

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Dansk

(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/N ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske vaerktgj.
Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig

personskade, hvis alle

instruktionerne nedenfor ikke

overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Huvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, trackke eller afbryde det elektriske veerktg;j.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.
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3) Personlig sikkerhed

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du bzerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det elektriske
veerktaj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske vaerktajs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Segrg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfzeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Bezer egnet pakladning. Ver ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfglger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede risici.
Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktgj.

En skodesles handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

[

~

d)

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk vaerktoj, der ikke kan styres ved hjzelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller leegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

S4danne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veaerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pé& uerfarne
brugere.



e) Vedligehold elektrisk veerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte hdndtag og gribeflader gor sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

f)

g)

h)

5) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske

veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSREGLER FOR
SLAGBOREMASKINE

Sikkerhedsforskrifter for alle funktioner

a) Baer horeveern ved anvendelse af slagboremaskine.
Udseettelse for stoj kan medfere horetab.

b) Anvend hjelpehandtaget/-handtagene.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere

personskade.

Hold fast i det elektriske veerktoj i gribefladerne, nar du

udfarer en opgave, hvor skzretilbehoret kan komme i

kontakt med skjulte ledninger eller sin egen ledning.

Skeeretilbehor, der kommer i kontakt med en

"stromferende” ledning, kan gere synlige metaldele

pé det elektriske vaerktoj "stromferende” og kan give

operatoren elektrisk stod.

Sikkerhedsforskrifter
borehoveder

a) Ma aldrig anvendes ved hgjere hastighed end
borehovedets maksimale hastighedsklassificering.
Ved hgjere hastigheder kan borehovedet blive bgjet,
hvis det karer frit uden at rgre ved arbejdsemnet, hvilket
medferer personskade.

Start altid boring ved lav hastighed, hvor spidsen af
borehovedet rorer ved arbejdsemnet.

Ved hgjere hastigheder kan borehovedet blive bgjet,
hvis det kerer frit uden at rere ved arbejdsemnet, hvilket
medferer personskade.

Leeg kun tryk pa i direkte linje med hovedet, og lzeg
ikke overdrevent tryk tryk pa.

Hovederne kan blive bgjet og forarsage nedbrud eller
tab af kontrol, hvilket medferer personskade.

c)

ved anvendelse af lange

b

-~

c)
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EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.

o®

Serg for at holde godt fast i vaerktejet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst (Fig. 11).

Serg for, at stremkilden til anvendelse overholder
stromkravene angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, gar det elektriske veerktej i gang med
det samme, hvilket kan medfare alvorlige ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra streamkilden, skal du
anvende en forleengerledning af tilstreekkelig tykkelse
og nominel kapacitet. Forleengerledningen skal veere s&
kort som det praktisk er muligt.

Hold godt fast i handtaget og sidehandtaget med begge
heender under anvendelse.

Anvend ikke handsker, som er lavet af et materiale, der
ruller op, som for eksempel bomuld, uld, fiber etc.

Inden boring i veegge, lofter eller gulve, skal det

omhyggeligt underseges, at der ikke forefindes
elektriske kabler eller rer under overfladen.
Boring

Ved boring skal du starte slagboremaskinen langsomt
op og gradvist oge hastigheden under anvendelse af
slagboremaskinen.

Udev altid tryk i en lige linie med bitset. Udov et
tilstraekkeligt stort tryk til at opretholde boringen, men tryk
ikke s& meget, at motoren gar i sta eller bitset afledes.
For at gere risiko for motorstop eller gennembrud af
materialet mindst mulig, skal man reducere trykket pa
boret og hjeelpe bitset gennem den sidste del af hullet.
Hvis slagboremaskinen gar i sta, skal du gjeblikkeligt
trykke pa udlgseren, fierne spidsen fra arbejdsemnet og
starte igen. Sla ikke udlgseren til og fra i et forsgg pa at
starte en slagboremaskine, der er gaet i sta. Dette kan
beskadige slagboremaskinen.

Jo sterre borets diameter er,
reationskraften pa Deres arm blive.
Pas pa ikke at miste kontrollen over slagboremaskinen
pa grund af dennes reaktive kraft.

For at opretholde fast kontrol skal du finde godt
fodfeeste, anvende sidehandtaget, holde godt fast i
slagboremaskinen med begge heender og sikre dig, at
slagboremaskinen er lodret pa det materiale, der boresii.
Forslgtighedshensyn ved boring

Boret kan blive overophedet under arbejdet; men det
kan stadig anvendes. Kal ikke boret af i vand eller olie.
Forsigtighedshensyn umiddelbart efter brugen
Umiddelbart efter brug, mens slagboremaskinen stadig
drejer, kan der muligvis optages stov i boremekanismen,
hvis slagboremaskinen er anbragt pa et sted, hvor der
har samlet sig mange spaner og meget stev pa gulvet.
Veer altid opmaerksom pa denne mulighed.

Kontroller rotationsretningen

Anvend altid slagboret med rotationsretning med uret,
nar det anvendes som slagbor.

desto sterre il

. Skift mellem SLAG og ROTATION (Fig. 6)

Brug ikke SLAG-funktionen til at bore i materialer, som
kan bores med rotation alene. Dette vil ikke alene forringe
boreeffektiviteten, men vil ogsa kunne beskadige borets
spids.

Hvis veerktojet anvendes med armen i midterpositionen,
kan det fore til skader. Nar De skifter position, skal De
altid kontrollere, at De har drejet armen til den rigtige
position.
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SYMBOLER SPECIFIKATIONER
ADVARSEL Speendin
Det folgende viser symboler anvendt til maskinen. (eFlzter o:n?éde)” (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Veer sikker pa, at du forstar deres betydning, inden
du begynder at bruge maskinen. Optagen effekt 590 W*1
ﬁmﬁ DVA6V: Slagb i Omdr. ubelastet 0-2900 min-1
- lagooremaskine Borpatronkapacitet 13 mm
Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for Stal 13 mm
at mindske risikoen for skader. Kapacitet | Beton 16 mm
Kun for EU-lande Tree 25 mm
Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som Slagrate ved fuld .
almindeligt husholdningsaffald! beégnﬂng 34500 min-1
I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU P
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk Veegt (uden ledning) 1,9kg

udstyr og geeldende national lovgivning
skal brugt elveerktej indsamles separat og
tilbageleveres til en miljovenlig genbrugsstation.

Nominel spaending

Stromeffekt

Hastighed uden belastning

Funktionen Kun rotation

Rotations- og trykfunktion

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

@E;"nng'u<

-
o
Q
=

Lock-on pa kontakten Til / Fra

Kobl primeert stik fra stikkontakten

B @ |

Klasse II veerktgj

*1 Kontroller navnepladen pa produktet, da der kan veere
forandring afhaengig af omrade.
*2 | henhold til EPTA-procedure 01/2014.

BEMAERK
Som felge af HiIKOKIs fortlabende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri gendres uden
forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken

det tilbehor, der er opstillet i nedenstaende.

(1) Borepatronnggle (Specifikationer udelukkende for
borepatron med borpatronnggle.) ..........cccocvveiiiniinne

(2) Sidegreb .......ccceveircieiines

(3) Dybedeanslag

(4) Plasticetui .....

—_

—_—_

Standardtilbeher kan sendres uden varsel.

ANVENDELSE

O Kombination af ROTATION og SLAG: §T
Boring af huller i harde materialer (beton, marmor, granit,
fliser osv.)

O ROTATION alene: §
Boring af huller i metal, trae og plastik.
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Handling Figur Side
Fastgerelse og fiernelse af 1 95
sidehandtag
Ved hjeelp af dybdestopper 2 95
Af- og pamontering af bits 3 95
Afmontering af spids pa
selvspaendende patron (nar den 4 95
selvspaendende patron ikke kan
losnes)
Valg af rotationsretning 5 96
Valg af driftsindstilling 6 96
Betjening af kontakt 7 96
Lasning af kontakten 8 96
Oplasning af kontakt 9 96
Monteringsposition for krog (A)* 10 %
(ekstra tilbeher)
Valg af tilbehor — 98

* Montering af krogen (ekstraudstyr) (Fig. 10)

(1) For at montere krogen, er det ngdvendigt at adskille
den grebdel, som daekker veerkigjets elektriske
system. For din fortsatte sikkerhed og beskyttelse
mod elektrisk stod ma montering af krogen pa
denne slagboremaskine KUN udferes af et HiIKOKI-
AUTORISERET SERVICECENTER.

Hvis el-veerktgjet anvendes med en monteret krog, ber

man vaere opmaerksom pa felgende punkter:

O Fordu heenger hovedenheden pa beeltet, skal du serge
for at slagboremaskinen er bragt til fuld standsning.
Sa leenge det haenger i livremmen, skal det veere taget
ud af forbindelse med stremkilden.

O Lad veere med at gd omkring med el-veerktojet
haengende i liviemmen.

2



O Det er farligt at komme til at tabe veaerktgjet, hvis
man arbejder pa et hgjtliggende sted. Hvis krogen er
deformeret eller anbragt et forkert sted, kan der veere
fare for, at den vil falde af, sa veerktojet falder ned.
Veer papasselig, sa farlige situationer undgas.

Ved gennemboring vil el-veerktgjet somme tider
begynde at ryste voldsomt, nar arbejdsemnet
gennembores. Veer agtpagivende, sd krogen ikke
skader Dem i en sadan situation.

Valg af det rigtige borebit

O Boring i beton og sten

Brug det under ekstra tilbeher angivne bor.

Boring i metal eller i plastik

Brug et almindeligt metalbor.

Ved boring i trae

Anvend almindelige borebits til boring i tree.

Dog skal der anvendes borebits til boring i metal, n&r der
bores huller pa 6,5 mm eller mindre.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
1.

O
O

Eftersyn af borebits

Eftersom anvendelse af et slidt borebit vil bevirke, at
motoren ikke fungerer efter hensigten, skal et borebit
straks skiftes ud med et nyt eller det skal skeerpes, hvis
slitage konstateres.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
goer det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske vaerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Eftersyn af kulstofbgorsterne
For din fortsatte sikkerhed og beskyttelse mod elektrisk
stod ma der KUN udferes eftersyn af kulbgrsterne og
udskiftning pa dette veerktej af et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

FORSIGTIG
Ved drift og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale seerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktaj,
i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der forefindes
i slutningen af denne handteringsvejledning, til et HIKOKI-
autoriseret servicecenter.
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Information om luftbaren stgaj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 104 dB (A)
Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau: 93 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hareveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Slagboring i beton:
Vibrationsudsendelsesveerdi ah, ID =17,9 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Boring i metal:
an, D =5,5 m/s2, Usikkerhed K = 1,8 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsveerdi og den erkleerede -

stajemissionsvaerdi er blevet malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktoj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stgjemissionen under den faktiske brug
af det elektriske vaerktgj kan afvige fra den erklaerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktojet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og
For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktgjet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK

Som folge af HiKOKIs fortlobende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri aendres uden
forudgéende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfeiger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Huvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stramuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nér det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
fordrsake alvorlige personskader.

d)

e

~

f)

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbeher eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b)

c
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h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handltering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

STOTDRILL
SIKKERHETSADVARSLER

Sikkerhetsinstruksjoner for alle handlinger
a) Bruk harselsvern nar du bruker slagboremaskinen.
Steyeksponeringen kan fere til tap av hersel.
)

Bruk ekstra handtak.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

c) Ved bruk i situasjoner hor skjaeretilbehoret kan

komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, ma du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.
Kuttetilbeher som kommer i kontakt med stromfgrende
ledninger, kan gjere eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromfgrende og kan gi operateren
elektriske stot.

b

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av lange bits
a) Boret ma aldri betjenes pa hoyere hastigheter enn
hoyeste angitte hastighetskapasitet.
Borebitset kan bgye seg hvis det dreier fritt uten kontakt
med arbeidsstykket ved hgyere hastigheter, noe som
kan fere til personskader.
Du ma alltid starte boring pa lave hastigheter med
borebitset i kontakt med arbeidsstykket.
Borebitset kan boaye seg hvis det dreier fritt uten kontakt
med arbeidsstykket ved hgyere hastigheter, noe som
kan fore til personskader.
c) Trykk méa bare pafores i direkte linje med borebitset,
og overdrevet trykk ma unngas.
Bits kan bgye seg, noe som kan fore til brudd eller tap av
kontroll, som videre kan fore til personskader.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

b

-~

Serg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjor det, kan det oppsta ulykker eller skader (Fig. 11).

2. Kontroller at strgmkilden som skal brukes folger
stromkravene angitt pa produktets navneplate.

3. Sorg for at strambryteren star pa AV.

Hvis stopslet er koplet til en stikkontakt med
strombryteren star PA, vil elektroverktoyet umiddelbart
starte opp. Dette kan forarsake alvorlige ulykker.

4. | tilfeller der arbeidsomradet er langt unna stremkilden,
bruker du en skjoteledning med passende tykkelse og
merkeytelse. Skjeteledningen ber veere sa kort som
praktisk mulig.

5. Hold godt i handtaket og sidehandtaket med begge
hender under bruk.

6. Brukikke hansker som er laget av stoff som kan rulle opp
slik som bomull, ull, stoff eller streng.

7. Ferboringinni vegger, tak eller gulv, ma en sjekke at det

ikke finnes elektriske kabler eller ledninger pa innsiden.

41

Norsk

Boring

Nar du borer, ma du starte slagboret langsomt og gradvis

oke hastigheten ettersom du slagborer.

O Legg alltid trykk pa verkteyet i rett vinkel pa bitset. Hold
et godt nok trykk pa verktoyet til at boringen fortsetter
men ikke sa stort trykk at motoren stanser eller bitset
skades.

For & redusere faren for at verktayet stanser eller trenger
giennom materialet, reduseres trykket pa verktoyet og
bitset like fer gjennomboringen skjer.

Hvis slagboret stopper, ma du slippe utleseren
umiddelbart, fierne biten fra arbeidet og starte igjen. Ikke
klikk utloseren av og pa i et forsgk pa & starte et stanset
slagbor. Dette kan skade slagboret.

Jo starre bits, dess kraftigere tilbakeslag fra maskinen pa
operaterens arm. Veer forsiktig s& du ikke mister kontroll
over slagboret pa grunn av denne reaktive kraften.

For & opprettholde fast kontroll ma du etablere et godt
fotfeste, bruke sidehandtaket, holde slagboret godt med
begge hender og serge for at slagboret er vertikalt mot
materialet som bores.

Forholdsregler ved boring

Boret kan overopphetas under boring; det er likevel
istand til & bore som det skal. Boret ma ikke avkjoles i
vann eller olje.

Viktig like etter bruk

Umiddelbart etter bruk, mens det fortsatt roterer, hvis
slagboret plasseres pa et sted der en betydelig mengde
grunnfliser og stev har samlet seg opp, kan stov ved
jevne mellomrom bli absorbert inn i boremekanismen.
Veer spesielt oppmerksom pa dette.

Sjekk rotasjonsretningen

Slagboremaskinen skal alltid brukes i urviserens retning
nar den brukes som en slagbor.

. Skifting fra SLAG til ROTASJON (Fig. 6)

Ikke bruk slagboren i SLAG (IMPACT) funksjonen
dersom materialet kan bores med bare rotasjon. Dette vil
ikke bare redusere boringens effektivitet, men kan ogsa
odelegge borespissen.

Hvis du betjener utstyret med skiftehendelen i
miditstilling, kan det edelegge maskinen. Nar du dreier
skiftehendelen ma du forsikre deg om at du dreier den til
riktig stilling.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

B
©
hi¢

o®
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DV16V: Elektrisk slagboremaskin

For & minske faren for skade méa brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktay sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefglge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Merkespenning

Strembehov
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STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken

tilbehor som er listet opp nedenfor.

(1) Chuckngkkel (Sps. til borpatron med pamontert
chuck-ndkkel)

(2) Sidehandtak

(3) Dybdestopper .

(4)

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Ved & kombinere ROTASJON og SLAG: T
Boring i harde materialer (betong, mar mor, granitt, fliser,
0sV.)
O Ved ROTASJON: §
Boring av hull i metall, tre og plastikk.
SPESIFIKASJONER
Spenning
(etter omrade)*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Opptatt effekt 590 W*1
Tomgangshastighet 0-2900 min-1
Drillchuckens kapasitet 13 mm
Stal 13 mm
Kapasitet | Betong 16 mm
Tre 25 mm
Stethastighet ved full .
belastning 34500 min-1
Vekt (u/ledn.)*2 1,9 kg

*1 Se etter pa produktets dataskilt etter som det kan variere
etter hvilket strak en er i.
*2 | henhold til EPTA-prosedyren 01/2014.

MERK
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.
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Ny | Ubelastet hastighet MONTERING OG BRUK
& . .
g Rotasjon eneste funksjon Handling Figur Side
e i X Feste og fierne sidehandtaket 1 95
=T Rotasjon- og stetfunksjon
= Bruke dybdestopperen 2 95
m sia PA ,k\)/lo?'rl;titetring og demontering av 3 95
Demontere biten til den nokkellose

@ Sla AV kjoken (Nar den nokkellgse kjoken 4 95
ikke kan lgsnes)

Lock Velge rotasjonsretning 5 96

m P& / av-bryter lock-on Velge driftsmodus 6 96
Bryterbruk 7 96

@ Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket Léase bryteren 8 96
Frigjore bryteren 9 96
Monteringsposisjon for krok (A)*

@ Klasse II verktoy (ekstrautstyr) 10 96
Valg av tilbehor - 98

* Montere kroken (tilleggsutstyr) (Fig. 10)

(1) For & feste kroken er det nedvendig & demontere
handtaksdelen som dekker verktoyets elektriske
system. For kontinuerlig sikkerhet og vern fra
elektriske stet, ber installasjon av kroken pa dette
slagboret KUN gjennomfgres av et AUTORISERT
HiKOKI SERVICESENTER.

(2) Veer oppmerksom pa felgende punkter
elektroverktoyet brukes med pamontert krok:
For du henger hovedenheten fra midjebeltet, ma du
sorge for at den elektriske slagboremaskinen har
stanset helt.

Mens den henger i beltet ma stopslet veere trukket ut
av stikkontakten.

O Gaikke rundt omkring med elektroverktayet hengende
fra magebeltet.

Nar det arbeides i heyden, vil risikoen for at verktoyet
faller ned alltid veere tilstede. Hvis kroken er deformert
eller henger pa feil mate, er det risiko for at kroken
glipper og verktoyet faller ned. Unnga at det oppstar
slike farlige situasjoner.

Ved fullstendig gjennomboring, kan verktgyet noen
ganger riste voldsomt idet gjennomboringen skjer.
Pass pa at du ikke utsettes for skader fra kroken.

nar

e}

O

Velge egnet borbits

O Ved boring i betong eller stein

Bruk drillboren som er spesifisert under Tilleggsutstyret.
Nar du skal bore i metall eller plastik

Bruk en vanlig borbitt for metall.

Ved boring i tre

Bruk et ordinzert trearbeidende borbits. Men ved
boring av hull som er 6,5 mm eller mindre, brukes et
metallarbeidende borbits.

o
(0]



VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspisere bitset

Siden bruk av et nedslipt bits kan fa motoren til svikte og
redusere boreeffekten, ma bitset skiftes ut med et nytt
straks en merker at det er slovt.

Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er Igse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater a gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

Inspisere karbonbeorstene

For kontinuerlig sikkerhet og vern fra elektriske stot,
bor inspisering av karbonberster og utskiftninger av
verktoyets deler KUN gjennomferes av et autorisert
HiKOKI servicecenter.

FORSIKTIG
| drift og vedlikehold av elektroverktey ma
sikkerhetsforskriftene og standardene for hvert land
overholdes.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne  garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktgyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HiIKOKI-verksted.
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Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
erkleert i samsvar med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 104 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 93 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Slagboring i betong:
Vibrasjonsemisjonsverdi ah, ID=17,9 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Boring i metall:
an, D =5,5 m/s2, Usikkerhet K = 1,8 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktey med
et annet.

De kan ogsé brukes til
eksponeringen.
ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktoyet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktgyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

en forelgpig vurdering av

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden kadénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vAROITUS

Lue kaikki tdméan sahkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoistad (johdotonta) séhkdtybkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tydskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédsséd ympéristossa.

Ala kdyta sdhkotydkaluja rajadhdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Séhkotyokalun  pistoke on _ yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ald _ koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ala kéayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péédsee vetta. .

Ald kdytad johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, O6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua wulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyohén, ole huolellinen ja kayta
séhkoétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypérdn tai
kuulosuojaimien,  Kkéytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Séhkétydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkotydkaluihin,
joiden virtakytkin on pdéllé, lisdé onnettomuusriskid.
Poista s&ité6n tarvitut avaimet tai vaantimet
séhkoétyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Sahkétydkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkotydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kayta sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistdd pélynsuodatus- ja
keréyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pélynkerdyksen kéyttd voi vdahentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.
Vaikka olisit tottunut tydkalujen kayttaja, ala
sivuuta ty6kalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

d
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e

~
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Séhkétyokalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kdyta sdhkotybkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on Korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva  akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkodtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henckildiden kasissa.

Huolla s&dhkoétyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkétydkalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkotybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut teréviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin Kiinni, ja niiden
hallinta on hel[pompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyé.
Jos sédhkétybkalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b
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c
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h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista

ty6kalun  turvallista  Késittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.
5) Huolto

a) Anna sdhkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Naéin séhkétydkalu pysyy turvallisena.

TURVATOIMET

Pidd lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun ty6kalua ei kdytetéd, se on séilytettdva poissa lasten
ja mielentilaltaan epavakaiden henkiléiden ulottuvilta.

ISKUPORAKONEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kaikkia toimintoja koskevat turvaohjeet

a) Kayta iskuporauksessa kuulonsuojaimia.

Melulle altistuminen voi heikentaé kuuloa.

Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja).

Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyo6ta, jossa
leikkaustyokalu voi osua piilossa olevaan
sahkojohtoon tai laitteen omaan johtoon.

Jos leikkauslisévaruste osuu jénnitteiseen johtoon,
saattaa se tehda sahkoétydkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada séhkoiskun.

b

-~

c)

Pitkien poranterien kaytt6a koskevat turvaohjeet
a) Ala koskaan kayta poranteraa
enimmaisnopeutta suuremmalla nopeudella.
Suuremmilla nopeuksilla tera luultavasti taipuu, jos sen
annetaan pyoria vapaasti ilman, ettd tydkappaleeseen
kosketaan, mika johtaa henkilévahinkoihin.

Aloita poraus aina pienella nopeudella ja niin etta
terdn karki on kosketuksissa ty6kapp

Suuremmilla nopeuksnla terd luultavasti taipuu, jOS sen
annetaan pyoria vapaasti ilman, ettd tydkappaleeseen
kosketaan, mika johtaa henkilévahinkoihin.

Paineista vain suorassa linjassa teran kanssa dlaka
kayta liiallista painetta.

Terat voivat taipua aiheuttaen rikkoutumisen tai hallinnan
menetyksen, mika johtaa henkilévahinkoihin.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

sen

b

-~

c)

Pid& tyokalusta tukevasti kiinni kaytén aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen
(Kuva 11).

2. Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde vastaa tuotteen
tyyppikilvessa méaritettyja virtavaatimuksia.

3. Varmista, efttd virtakytkin on pois paalta (OFF-
asennossa).

Jos virtapistoke yhdistetéan pistorasiaan, kun virtakytkin
on paalla, tydkalu kaynnistyy valittdmasti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

4. Kun tybskentelyalue on kaukana virtaldhteestd,
kayta riittdvan paksua jatkojohtoa, jolla on riittdva
nimelliskapasiteetti. Pidéa jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

5. Pid& kaytén aikana molemmilla kasilla tukevasti kiinni
kahvasta ja sivukahvasta.

6. Alad kaytd sellaisia kasineitd, jotka tahtovat nousta

ylés, kuten esim. puuvillasta, villasta, kankaasta jne.
valmistettuja.
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Ennen kuin poraat seindén, kattoon tai lattiaan, varmista,
etté sisélla ei ole séhkodjohtoja tai johtimia.
Poraus

Porattaessa, kéynnistd iskuporakone
vahitellen lisda nopeutta poratessasi.
Paina aina suoraan. Paina tarpeeksi porausta varten,
mutta &ld paina niin voimakkaasti, ettd moottori
leikkautuu kiinni tai terd rikkoutuu.

Jotta saadaan vahennettya moottorin
kiinnileikkautumisvaara ja kun porataan materiaalin
lapi, vdhenna painovoimaa ja auta terdd meneméaan
viimeisen reik&osan lapi.

Jos iskuporaaminen hidastuu, vapauta liipaisin heti,
poista poranteré tyokappaleesta ja yritd uudelleen. Ala
paina liipaisinta edestakaisin paalle ja pois yrittdessasi
kaynnistdd iskuporaamista. Se voi vahingoittaa
iskuporakonetta.

Mitéd suurempi poranterdn halkaisija, sitd suurempi
ké&siisi kohdistuva vastavoima.

Varmista, ettet meneté iskuporakoneen hallintaa tdméan
reaktiivisen voiman takia.

Sailyttadksesi tukevan hallinnan koneesta, ota hyva
jalansija, kéaytd sivukahvaa, pidé iskuporakonetta
tiukasti kahdella k&della ja varmista, etta iskuporakone
on kohtisuorassa porattavaan materiaaliin nahden.
Huomautuksia porauksesta

Poran terd saattaa kuumentua kéytdssé; sitd voidaan
kuitenkin yha kayttaa. Ala jadhdyta poran terad vedessa
tai 6ljyssa.

Otettava huomioon heti kayton Jalkeen

Heti kaytén jalkeen, kun iskuporakone vield py®rii, jos
kone asetetaan paikkaan, jossa on huomattavasti lastuja
ja poélya, voi poly kerdantya poran mekanismeihin. Pida
tdma mahdollisuus aina mielessasi.

Varmista py6rimissuunta

Kéaytettdessa laitetta iskporana taytyy terien pydria
myotapéivaan.
.Vaihto iskulta (IMPACT) pyérinnélle (ROTATION)
(kuva 6)

Ald  kaytd iskuporaa ISKULIIKE (isku + porus)
-asennossa jos materiaali on porattavissa pelkastaan
porausliikkeellad. Vaara kayttd ei ainoastaan vahenna
poraustehoa vaan saattaa myds vahingoittaa poranteria.
Koneen kéayttd vaihtovivun ollessa keskiasennossa
saattaa aiheuttaa vahinkoja. Kun vaihdat, varmista etta
vaihdat vaihtovivun oikeaan asentoon.

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellaan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmaérrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kéytén.

hitaasti ja

o O%®

o

DV16V: Iskuporakone

Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

Koskee vain EU-maita

Ala hévita sahkétyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kéytetyt
sahkoétyodkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.

B
©
A

Nimellisjannite

Virtatulo
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Ny | Tyhiakayntinopeus KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
= Pelkka pyorintatoiminto Toimenpide Kuva Sivu
Y o - Sivukahvan korjaus ja poistaminen 1 95
=T Pyérinté- ja iskutoiminto — ——
= Syvyyspysayttimen kayttd 2 95
m Kytkeminen PAALLE Ter%m ‘asennu.s ja pois.to 3 95
Teran irrottaminen avaimettomasta
istukasta (Kun avaimetonta 4 95
@ Kytkeminen POIS PAALTA istukkaa ei voi I6yséta)
Pyérimissuunnan valinta 5 96
Lock o . . Kayttotilan valitseminen 6 96
m Paalla / pois-kytkimen lukitus Kytkimen kaytto 7 %
Kytkimen lukitseminen 8 96
@ Irrota verkkopistoke pistorasiasta Kytkimen vapauttaminen 9 96
(A) Koukun asennuspaikka* 10 9%
@ Luokan TI tydkalu (Lisavaruste)
Varusteiden valitseminen — 98

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda alla

luetellut varusteet.

(1) Istukka-avain (Tekniset tiedot ainoastaan istukan
avaimella varustetulle istukalle)

(2) Sivukadensija

(3) Syvyyden saadin

(4) Kotelo

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O PORAUS-ja ISKULIIKE yhdistettyna: §T
Reikien poraaminen koviin materiaaleihin (betoniin,
marmoriin, grniittiin, laattoihin, jne)
O PORAUSLIIKE: §
Reikien poraus metalliin, puuhun ja muoviin.
TEKNISET TIEDOT
Jannite (alueittain)*1 (110V,220V, 230V, 240 V) ~
Ottoteho 590 W*1
Kuormittamaton nopeus 0-2900 min-1
Poran istukan
kapasiteetti 13mm
Tera 13 mm
Teho Betoni 16 mm
Puu 25 mm
Suurin iskunopeus 34500 min-1
Paino (ilman johtoa)*2 1,9 kg

*1 Ala unohda tarkistaa tuotteen nimikilped, koska siina
saattaa olla eroja maasta riippuen.
*2 EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti.

HUOMAA
Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
téassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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* Koukun kiinnittdminen (erillisvaruste) (kuva 10)

(1) Koukun kiinnittdmiseksi on purettava kahvaosa, joka
peittdd tyokalun séhkéjarjestelmén. Turvallisuutesi
vuoksi  ja  shkoiskun  valttdmiseksi VAIN
VALTUUTETTU  HiKOKI-HUOLTOKESKUS  saa
asentaa koukun tédhan iskuporakoneeseen.

(2) Aina  kun tyokalua kaytetddn koukun ollessa

kiinnitettyna siihen, muista seuraavat seikat:

Ennen kuin ripustat laitteen lantiovy&sté, varmista, etté
iskuporakone on taysin pysahtynyt.

Kun pora riippuu vydstéa, virtapistokkeen on oltava
irrotettuna virtalahteesta.

Ala kévele sahkotyodkalun riippuessa vyosta.

Jos laitetta kéytetaéan korkeilla paikoilla, on vaarallista,
jos se putoaa vahingossa. Jos koukku on viallinen tai
jos se on Kiinnitetty vaarin, on vaara, etta se irtoaa ja
ty6kalu putoaa.

Vaaran valttdmiseksi on oltava varovainen.

Kun porataan lapimenevia reikia, sahkotydkalu saattaa
tarista voimakkaasti, kun tydstokappale lavistetaén.
Varo, etté koukku ei vahingoita itseési.

O

o0

Sopivan poranterén valinta

O Betonia tai kiveé porattaessa

Kayta lisdvarusteissa mainittuja poranteria.

Porattaessa metallia tai muovia

Kéayta erityistéd metalliteraa.

Porattaessa puuhun

Kayta tavallista puutydstdon tarkoitettua teréa. Kuitenkin
kun porataan 6,5 mm tai pienempia reikia, kayta
metallitydstoon tarkoitettua teraa.

o
(0]



HUOLTO JA TARKASTUS

1. Poranterien tarkistus

Koska kuluneen poranterdn kéyttdé saattaa aiheuttaa
moottorin vikatoimintoja ja heikentdd tehokkuutta,
terd4 on vaihdettava tai teroitettava heti, kun kulumista

havaitaan.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin k&&mi on sahkétydkalun “ydin”. Varo, ettei
kaami vahingoitu ja/tai altistu dljylle tai vedelle.

4. Hiiliharjojen tarkistaminen
Turvallisuutesi vuoksi ja séhkoiskun valttdmiseksi VAIN
valtuutetun HiKOKI-huoltokeskuksen tulee suorittaa
hiiliharjojen tarkistus ja vaihto.

HUOMAUTUS
Séahkoétydkalun kaytdssa ja huoltamisessa tulee ottaa
kunkin maan turvallisuussdénndkset ja -standardit
huomioon.

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-séhkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétyokaluja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aénitehotaso: 104 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 93 dB (A)
Epévarmuus K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maéritettyna.

Iskuporaus betoniin:
Véréhtelyemissioarvo ah, ID =17,9 m/s2
Epéavarmuus K = 1,5 m/s2

Poraus metalliin:
ah, D =5,5 m/s2, Epavarmuus K = 1,8 m/s2

limoitettu térindn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupéastéarvo
on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja
niitd voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.
Niitd voidaan kayttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Séahkétydkalun varsinaisen kéytdn aikana ilmeneva
tarind ja melupdastét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tydkalua kaytetéan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja
Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjékéynnissa, varsinaisen kéyntiajan liséksi).

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
téassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.




EAAnvika

(MeTagpaon TwWV MPWTOTUTIWYV 0SNYLWV)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwBacte OAeg TIG Tpoeldomomoelg aodaleiag,
TIG 08nYiEG, TIG EIKOVEG Kal TI§ TipodiaypadEg Tou
TIapEXOVTaL HE TO NAEKTPLKO EPYAAEio.

H un tjpnon twv o0énylwv UMopel va TPOKAAEDEL
nAektpornAnéia, mupkayid kavr coBapd TpauuaTtiouo.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yia ueAAOVTIKN avagopd.

O dpog

«NAEKTPIKO €PYAAEio» OTIG TIPOEISOTIOOEIS

avagEpeTal 0To NAEKTPIKO epyaAeio (Ue KaAwdio) mou
AglToupyel uEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYAAEio TToU
AglToupyel ue uratapia (xwpic kaAwsio).

1) AoddAela Xwpov epyaciag

a)

b

~

c)

Awatnpeite To XWPO £pyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOHEVO.

2€ aKatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
TpokAnBovv atuxruara.

Mnv XpNGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EPYAAEia o€
TIEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTOPEiL va TPOKANOEL
€kpnEn, Oonwg mapovcia VPAEKTWV UVYPWYV,
agpiwv 1} oKOvNng.

Ta nAektpika epyaleia dnuioupyouv omiveripeg,
ol oroiol uropei va mpokaAgoouvv avapAeén me
OKOVNG 1} TOU KArTvou.

KpamoTe TanaididKalTougmapeUPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaVv XPNOIHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KdTl 0aG arooTIdoe!l TNV MPoooxT) 0ag, UTTAPXEL
KivéUVOG va xdoeTe ToV EAgYXO.

2) Awkonng acpalieiag

a)

b)

c)

d)

e)

Ta PIg TWV NAEKTPIKWV EPYUAEIWV TIPEMEL
va eivat kat@AAnAa yia Tig mpieg. Mnv
TPOTIOTIONCETE TIOTE TO PIG ME OTIOLOVSITIOTE
TpoOTO0. Mn Xpnouormoleite ¢I§ Mpocappoyng
HE YEWHEVA NAEKTPIKA EpYAAEia.

Ta un Tpornoroinueva GIg Kat ot KATAAANAES npifeg
HEWWVOLV ToV Kivouvo nAekTponAnéiag.
ATMOPUYETE TN CWHATLKY] ETIAPY) HE YEWWHEVEG
emupaveleg OmMwg OwWANVeg, Kalopipep,
NAEKTPIKEG KOULiveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
oTav 10 oWua 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBETeTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1} o€ oUVOTKEG VYypaciag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO Epyareio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi(eotre To kaAwdio. Mn
XPNOILOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo ya va
HETAPEPETE, Va TPAPNEETE 1) va BYAAETE anod
Vv npi¢a To NAEKTPIKO EpYaAEio.

Kpatnote To KAAWS10 pakpla anod OepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT.
Ta kateotpauueva 1 unepdeueva  Kaiwdla
avédvouyv Tov kivéuvo r]AsKrponAn&'ac.

‘Otrav  xpnolporoleite To Epyareio oe
eEwTeptKo XWPO, XPNOLLOTION|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAOTG TIOU TIPOOPIJETAL Yia XPrion O€E
eEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTeEPIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAektponAnéiag.
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f)

Av givar avamdgpeuktn n Aettoupyia €vog
NAEKTPLIKOU €PYAAEiou OE XWPO HE vypaocia,
XPNOIHOTIOLEITE Sl1ATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).
H xprion t™m¢ RCD ueiwvel
nAektpornAnéiag.

TOV  KiVéUVO

3) Mpoowrkn acpaieia

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

g)

h)

Na eioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT]
oag CTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kat
va xpnaluonotei‘re MV Kown Aoyilkny otav
XPNOIHOTIOLEITE EVa NAEKTPIKO EpPYAAEio.

Mn xpnctportomalrs nAeKrlea epvu}\am
otav eiote Koupacpsvm n unoé ™mv emmpela
VAPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUMATOG 1
DAPUAKWV.

Mwia oniyuny anpooeéiag kard 1 Xprion €vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov umopel va MPoKaAEoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIONO. dDopdTte mavTa €EOMAICUO yia TNV
TPOOTACIA TWV HATIWV.

O npootatevtikog efomAioudg, Onwe udoka
oKOVNG, avTioAloONTIKA vurodnuata acpaleiag,
TMPOOCTATEVTIKO KPAVOG I POOTATEVTIKA TG AKOTIG,
mov  xpnowuoroleital  yla avdAoyeg OUVOIKeg,
UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anodevyete mv akovoia €vap&n.
BeBawwbeite O0TL 0 dlakomtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINONG TPV OUVSECETE TN
OUCKEUN] ME TIMyn pevpatog kauvn tn Onkn
NG UIaTapiag, ONKWOETE 1) HETAPEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
0ag oto SlakonTn 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU LE EVEPYOTIOMUEVO TO SIAKOTTTN UMTOPEL
va MPoKaA&oouv atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAESIA pudMI{OPEVOL
avoiyparog 1} Ta anAd KAewdia nipiv O€ceTe o€
AetToupyia To nAEKTPIKO EpYaAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAewdi pubu{duevou

avoiyuyaro¢ mou  gival  TIPOOAPTNUEVO  O€
neploTpepouevo  €§dpTNUA  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiou umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
dlatnpeite v 1ooppotia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE va EAEYXETE
KaAUTEPa TO nNAEKTPIKO egpyaAeio o€ un
avaueVOUEVES KATAOTAOELG.

Na eiote vtupévolr katdaAAnAa. Mn o¢opdrte
dapdia povxa n koounuata. Kparrijotre ta
HaAAld cag Kal Ta pouxa cag HOKpld amo
KIVOUMEVA HEPN.

Ta ¢apdld pouxa, Ta Koounuara kal Ta Hakpld
UaAAd uropei va maoTouV o€ KIVOUEVA LUEPD.

Av Tap€xovrtat €§aptnpata yia In cuvvdeon
OUOKEVWV £§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BepawwveoTte OTL €ival ouvdedepéva kat
XPNOLLOTIOIOVVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprijon oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
TToU TpoKaAouvTtal AGyw oKOvnG.

Mnv adpnoete tnv efoikeiwon TmOU EXETE
QATIOKTIGELATIO TN GUX VI XP110N TWV EPYAAEIWV
va oag €PpnouxAacEl Kal va AYVONOETE TIG
apx€q aopaAeiag Touv epyaleiov.

Mia ampdoektn evépyela UMopel va MPoKaAEoel
ooBapd Tpauuatiouo UEoa og €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTOU.



4) Xpnon kat q>pov116a NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

a) Mnv aokeite Suvapn OTO NAEKTPIKO EpYaAEio.
Na XPnoHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO IOV
eivat katdAAnAo ywa to €idog TNG epyaciag
TIOU EKTEAEITE.
To katdAAnAo nAekTpikOé epyaleio Ba ekTeAEoel
TNV epyaoia KaAUTepa Kat Ue ueyaAUTepn acpdAeia
UE TOV TPOTIO TToU OXESIACTNKE.
Mn XPNOIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomINng AelToupyiag Sev avoiyel kat
8ev kAeivel
‘Eva nAekTplko epyaAeio rmov Sev EAEyxETaL Ao TO
SlakomTn Agttoupyiag eival emikivduvo Kal MPETEL
Va ETMIOKEVAOTEL.
ATIOGUVSECTE TO BUCHA ATIO TNV TNYN) LOXVOG
kaun apaipEcete TN ONKN ptarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEVT], ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIPIV
TipoBeite o€ pubpicelg, aAlayn €§apTnuaTwyV
1] aroOMKEVON TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou.
AuTd Ta MPOoANnTIKA UETPA aopaleiag UeWVOUV

b)

c

N4

TOV  KiVOUVO  AavBaougvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou.
d) Amobnkevete Ta  epyaAeia  mou  Sev

XPNOIHMOTIOIEITE paKPld amd mawdid Kat pnv
adpriVETE TA ATOMA TIOU SEV Eival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO €EPYAAEiO 1 ME QUTEQ TIG
odnyieg va XPNOIUOTIOIOUV TO NAEKTPIKO
gpyaAeio.
Ta nAekTpIka epyaleia eivat emikivéuva ota xépla
N EKTIAISEVUEVWYV ATOUWV.
ZUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA EPYaAEia kat Ta
egapmuara. Na eA€yxete yia Ttuxov Adabog
€UOVYPAULIOT) 1] UTTAOKAPLOA TWV KIVOUHEVWV
HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWVY Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
va ENMNPEACEL TN AELTOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. e Tmepintwon PAARng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVAOCTEL
TPV XPNCIHOTIOMOEI.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAovvtal amd nAEKTPIKA
gpyaleia mov Sev Exouv ouvinpnbei cwotd.
Awatnpeite Ta gpyaleia kormig KoPptePA Kal
kabapa.
Ta katdAAnAa ocuvinpnuéva epyaieia kormig ue
KOPTEPEG AKPEG WMAOKApOUV Tio SUOKOAQ Kat
gAgyxovTal mo eUKOAQ.
XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAgio, Ta
sEupTr’]pu‘m Kal Ta HEPN K.T.A. CUPNPWVA HE TIG
Tapouoeg odnyieg, Aaupdvovrag uméyn Tig
OUVONKEG €pyaciag kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAETETE.
H xprion tou nAektpikoU gpyalegiov yla epyaocieg
mEpa amod eKeiveg yla TIG OMoieg mpoopieTal,
evdExetal va Snuioupyroet Kivduvoug.
Kpatnote Tig AaBEg kat Tig emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KAOapEg kar amaAAaypeéveg amo
Addua kat ypaoa.
O1 oAiobnpeg AaBeg kat ol empdveleg Aaprg dev
EMTPEMOVV TOV aoPaAl] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaleiov o ampoornTeG KATAOTAOELS.

ZEpPig

a) Na divete 1o nAekTpikd epyaleio yia o£pBig
o€ KAT@AAnAa eknaildbevpéva Aaropa kai va
XPNOLOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAGKTIKA.
Me autdv tov TPOTO €iote oiyoupol yla TNV
aopaAela Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

NPOPYAA=H

Makpla amnoé ta madid kat Toug avarnipoug.

‘Otav 8ev xpnoilomolovvTal, Ta EPYAAEia TpEmnel
va ¢uAalovtal Makpld amd Ta malsid Kat Toug
avanrpoug.

e)

f)

9)

h)

5)
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MPOEIAONOIHZEIZ AZDAANEIAZ
APATANOKATZABIAOY

0dnyieq acpdaAelag yia 0Aeg TIG AELTOVpYieg

a) Popare TIPOOTATEVTIKA akong otav
XPNOLOTIOLEITE TO KPOUCTIKO Sparavokatoapiso.
H €kBeom oToV 1)X0 EVEEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELQ
aKoNG.

Xpnowporoleite BonONTIKEG AaBEQ.

H anwAela eAéyxou Tou egpyaieiou evdExetalr va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.

Kpardre TO nAEK'rplké epyaAeio armo TG
uovaeveq AaBeq otav eKTeAeite pa spyualu
Katd v oroia To £§apTNHa KOTMG Hropei va
€pBeL o€ eMad) He Eva PN Epdaveg cUPHA 1) LE TO
KAAWS10 Tovu.

Ta efaptipata Komrg Tou OUVOEOUV HE KAAWSIO
«UTIO TAOT)» EVOEXETAL VO KATACTIOOUV TA HETAAAIKA
MEPN TOU NAEKTPIKOU €PYAAEIOU «UTIO TAOM» KAl Va
TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTIANEIC OTOV XELPLOTY).

b)

c

~

0Odnyieq acpdAelag Kata ™ XPNon HEYAAWV HUTWV
TPUTIAVIOU

a) Mnv To Aeltoupyeite mTOTE o€ uvYnAdtepn
TAXUTNTA amod TN HEYLoTN TaxvutnTa TG HUTNG
TpuTAvIo.

e UYPNAOTEPEG TAXUTNTEG, N MUTN eival TuBavo va
Auyioel av Tieplotpadei eEAeUBEpa XwpIq va Epxetal oe
€Madr Me TO TIPOG KATEPYATia KOUUATL, e QTOTEAECHA
TOV TPAUHATIONO.

Na &ekiwvare mavra Ttn Satpnon Me XapnAn
TaXUTNTA KAt HE TNV AKprn TNG HUTNG o€ emadn pe
TO TIPOG KATEPYACIA KOMMATL.

e uPnAoTEPEG TaXUTNTEG, N MUTN eival Tubavo va
Avyioel av eplotpadei eAeVBepa Xwpig va EpxXeTal oe
£TAd) HE TO TIPOG KATEPYATIA KOUMUATL, LE ATIOTEAECUA
TOV TPAUUATIONO.

E¢pappolete mieon povo oe gvbeia ypapun He ™
HUTN Kat va pnv epappodeTe umepPoAIKN Tiieon.
OL puTEg Prtopovv va Auyicouv TipokaAwvtag Bpavon
AnWAELa EAEYXOU, HE ATIOTEAECHA TOV TPAUUATIONO.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAAEIAZ

1.

b)

c

~

Bepawbeite 6Tl Kpatdte pE AOPAAEID TO €PYAAEio
KaTd Tnv epyacia ocag. AldopeTika upropel va
TIPOKAAETETE aTUXNHA 1) Tpavpatiopoug (Etk. 11).
BeBawbeite o011 n Tty Ttpododooiag Tou BOa
XPNoloTomnOel CUPHOPPWVETAL PE TIG TIPOUTIOBEDELQ
LoxV0G TIOU TIPOPBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
BeBawwBeite 6Tl 0 S1aKOTTNG PEUHATOG BpiokeTal oTNV
6¢on OFF.

Edv to Buopa €xel ouvdebel pe kamowa urnodoxny 6co
o SlakémIng pevparog PBpioketat oe B¢on ON, TO
NAEKTPIKO epYaAeio Ba Eekivrioel va AetToupyei dueoa,
YEYOVOQ TIOU UTopei va TipokaA€ael ooBapd atuxnua.
‘Otav o xwpog epyaociag dev SlaBETEL KATIOA TINYT
loxV0G XPNOLIOTIOEIOTE KATIOI0 KAAWSIO ETEKTAONS
£TIAPKOUG TIAXOUG KAl OVOUAOTIKNG LoXV0G. To KaAwslo
enéktaong Oa mpémel va datnpnbei oto emOuUUNTO
UKOG TToU va e§uUTNPeTEl TOV OKOTIO 00G.

Kpatiiote kaAd tn Aar) kat TNV TAEUPIKN Aafn pe Ta
U0 0ag Xépla Katd Tn Xprion.

Mnv ¢opdte yavtia ¢riaypéva amd UAIKO TIOU €XEL
NV Taon va TuAiyetal 6mwg To BapPdakt, To HAAAL, TO
Ubaopa 1) iva KA.

Mptv arno To TPUMIHA e TOiXoug, TaBdvia fj matwuata,
OlYOUPEUTEITE OTL SEV UTIAPXOUV NAEKTPIKA KAAWSLa 1)
KUKAWUATO OTO E0WTEPLKO.
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8
(¢]

. Tpurmua

Katd 1 &dtpnon, ekkiviote apyd TO KPOUOTIKO
Spamavo, kat otadlakd avinote v TayxutnTa Katd
NV MPOCKPOUO.

Mavrtote va epapuolete mieon oe gubeia ypauun pe
mv Aemida. Xpnowomnomote apketr SUvaun ya va
ouvexioeTe va TPUTATE, AAAA OUWG UNV OTIPWEETE
TaPa TOAU TOOO WOTE VA UITAOKAPEL TO HOTEP 1) va
artokAivel n Aemida.

MNa va €eAaxloToTomoeTE TO WMAOKAPIOMA 1 va
SlamepAceTe TO UAIKO, EAATTWOETE TNV Tieon OTO
SpEmavo kal otn Aemida katd To TEAEUTAIO TUNHA TNG
TpUTAG.

AV TO KPOUOTIKO dpdrmavo ofnoel, adrote auEowsg
™M okavSedAn, adpalpeoTe TN Aemida amd TO KOUMATL
katepyaciag kat &ekwvnote MAAL Mnv avoiete kat
KAgioeTe TN okavSAAn mpoomabwvrtag va ekivrioete
TO OTAMATNHEVO KPOUOTIKO dpdrtavo. H evépyela autn
prtopei va ipokaAeaoel {npLd 0To KPOUOTIKO SPATaAvo.
‘Oco peyaAltepn eivat n SlAPETpog NG Aemidag
TOu Spamndvou, Téc0 PeYaAUTeEPN eival kat n duvaun
avTidpaong Mdvw oTo XapL 0ag.

MpooeETe va Pnv XAoeTe TOV EAEYXO TOU KPOUOTIKOU
Sparnavou Adyw autng Tng duvaung avtidpaong.

lNa va datnproete otabepd EAEYXO, EYKATAOTHOTE
€va KaAd OTMPLyMa, XPNOLMOTIOMOTE TNV TIAEUPIKT)
AaPr), KPATNOTE TO KPOUOTIKO SpdAmavo odixtd Kai
pe Ta dvo Xépla, kat Befawwdeite OTL TO KPOUOTIKO
Spdmavo eival kaBeta oTo VAIKS TIou Slavoiyetal.
MNpodUA&EELS Yia dvolypa TPUTIWV

H Aemidag TpunnpaTog Hrnopel va unepBeppuavoei katd
™ Aertoupyia, OHwG gival aKOHA APKETA ATIOSOTIKT.
Mn KpuwveTe TNV Aemida TpuTMaToq o€ vepd 1) AdSL
MNMpoooxn yla Ta AeTTd apeows HETA TNV XP1Ion
Apéowg peTA TN Xpriomn, evw TeploTpEdeTal akdun,
av TO KPOUOTIKO Spdrmavo €xel Torobetnbei o pia
B€on omou oTo £56ad0og EXEL CUCOWPEUTEL OTUAVTIKO
pEyeBog amod Bpavopata Kal oKOvr, TEPLOTACLAKA
evdéxetal va aroppodnbei okdvn péoca oTov
pnxaviopo tou Spdmavou. Mavrote divete Tpoooxn
YO QUTH TN averiiuunTn mepinTwon.

EAEyEeTe TNV EPLOTPOPIKT SlevBuvoN

MAvtoTe va XPnOLUOTIOLEITE TO KPOUOTIKO SpAmavo pe
neplotpodn} TPog Ta Sefld, OTav TO XPNOLMOTIOLEITE
oav KPpouoTIKO Spdmavo.

. AAAayn ané v KPOYZH otn MNEPIZTPO®H (Eik. 6)

Mnv XPnoOTIOIoETE TO KPOUOTIKO Spdmavo oTo
TpoTo AetToupyiag KPOYZH av 1o UAWKO propei va
TPUTNOEi poVo e TNV Tieplotpodr). TETola evépyela oL
péVo Ba eEAATTWOEL TNV AnModoTIKATNTA TOU Spamdvou,
aAAG propei va emiong va TPokaAéoel {nuda otnv
KEPAAN TOU TPUTIAVIOU.

H xprion tou KpouotikoU Apamdvou pe ToV HOXAO
aAAayng otnv gvdidueon B€on umopei va PoKaAEael
{nua. Katd tnv aAAayr|, GlyOUPEUTEITE OTL LETAKLVEITE
TOV HOXAO aAAQyng oTnV owoTr) B€an.

2YMBOAA

MPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta oupBoAa TOU
XPNOLUOTIoIoUVTAL GTOo Hnxavnua. BeBawwbeite
OTL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPToN.

i

DV16V: KpouoTikoé dpamavo

a Tov meploplopd Tou Kivouvou
TPAUMATIONOU,

0 XPr|oTNG TIPETEL va SlaBAoeL To EYXELPISIO
08NYLHV XProNg.

©

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv TETATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKIOKWYV ATIOPPLUHATWYV!

ZVudpwva pe Tnv Evpwraikr) Odnyia 2012/19/EE
TePi NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV
KalL TNV epapuoyn g otnv e6vVIKN vopobeaia,
Ta NAEKTPIKA EPYAAEID TIOU EXOUV PTACEL

0TO T€AOG TNG {Wn\G TOUG TIPETEL va
OUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAl Va ETIOTPEPOVTAL
Y10 QVAKUKAWOT) JE TPOTIO GIAIKS TIPOG TO
TePIBAANOV.

h:4

OVvoaoTIKN TAoN

loxUg elocdd0u

Tayutnta xwpig optio

Aettoupyia povo TeploTpodng

Aeltoupyia epLoTPOdNq Kat Kpouong

Evepyoroinon

Arnevepyoroinon

@Eﬁl\né"ﬂ<

-
]
Q
=~

KAeidwpa dlakomtn Evepyoroinong /
Amevepyomoinong

AmnoouvdeoTe To PIg Tpododoaiag amod v
NAEKTPIKN TIPIla

B|@® —

EpyaAeio KAaong 11
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BAZIKA EEAPTHMATA

EkT0g amno tnv kupta povada (1 povada), n cuckevacia
TIEPLEXELTA EEAPTIMATA TIOU AVAPEPOVTALKATWTEPW.
(1) KAewdi opiktnpa (EiS. povo yla opiktrpa mou
TomoBeTElTAL PUE KAELSI OPIKTPQ)
(2) NMAgupikn Aapn
(3) AvaoToAéag Badoug
(4) NMAaoTkn ONKn

Ta Paokd eEaptnuaTa UTOKEWVTAL O aAAayn Xwpiq
Tpoeldoroinon.



E®PAPMOrEz

O Me tov cuvduaouod twv dpdoewv NEPIZTPODH kat
KPOYZH: &T

Avolypa Tpumag oe okANPda UAIKA (TOWWEVTO, HAPHapo,

YPAviTn, TIAAKAKLA, KATL.)
Me MEPIZTPO®IKH pdon: §
Avolypa TPUTwV og HETAAAO, EUAO Kal TTAQCTIKO.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tdon (ava meplox€g)*t | (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
loxUg el0660u 590 W*1
TayUmra xwpig _ .
dopTio 0-2900 min-1
IkavéTnTa odpLykTripa
Spamndvou 13 mm
AtodAL 13 mm
Ikavétnta | Towévto 16 mm
=UAo 25 mm
PuBuég kpouong pe .
TAPES dopTio 34500 min-1
Bdpog .
(Xwpig KAAWSL0)*2 1.9 kiAa

*1 BePawbeite va eAéyEete TV Tvakida oTo TIPoLoV eMeLdr|

UTIOKELVTOL 08 AAAQYY) o€ EEAPTNOT MO TNV TIEPLOXT.
*2 Zuudwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2014.

ZHMEIQZH

Egattiag Tou ouveXI{OUEVOU TIPOYPAUMUATOG €PEUVAS
kat avamntuéng g HiIKOKI, Ta TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
TIou avagpépovtal £6w UMopoUVv va aAAAgouv xwpig

TIpoNnyouuEVn eldomoinon.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewova | ZeAida
Ztepéwon kat adaipeon TN 1 05
TIAEUPIKNG AaBrg
Xprion Tou avacTtoAéa Baboug 2 95
2Uvdeon Kal arnocuvdeon TG 3 05
Aertidag
ArmoouvappoAoynon g Aemidag
TOU odLYKTNPA XWPIG KAELSI 4 05
(OTav 0 oPLyKTpag Xwpig KAELSL
Sev unopei va AaokaploTei)
ErAoyn) katevbuvong 5 26
TEPLOTPODNG
EruAoyn) Tng katdotaong 6 %6
AetToupyiag
Aettoupyia SlakoTTN 7 96
KAeidwpa Stakortm 8 26
gvepyoroinong
Ek véou avipwon Tou S1akorn 9 96
©¢om oTEPEWONG TOU AYKIOTPOU 10 %
(A)* (MpoatpeTikd eEAPTNHA)
EruAoyn) e§aptnuatwy 98

51

*

EAAnvika

Z0vdéeon Tou yavifou (MpoaipeTikd e§aptnua)
(Ek. 10)
(1) Na va ouvdéoete To Yyavido eival amapaitnto va
AMOCUVOECETE TO TUNUA TNG AABNG TIOU KAAUTITEL
TO NAEKTPIKO OUOTNUA TOu egpyahieiov. Ma
ouvexny aodpdAeld oag kat v TPOOoTAcia cag ano
Ha  evdexopevn nAektpomAngia, n TomoOETNON
TOU AYKIOTPOU O aUTO TO KPOUCTIKO OpArmavo
Ba mpémnel va mpaypatoroleitat MONO am6 éva
EZOYZIOAOTHMENO KENTPO EZYMNHPETHZHZ
™g HIiKOKI.
‘Otav 10 NAEKTPIKO EPYAAEio XpnolloToleiTal ue TO
yavt{o otepewdévo o autd, SWOTE TPOCOXT OTA
TaPAKATW onueia:
Mpwv kpepdoete TV KUPLA povada armd ToV AvTa
pEong, BePawbeite OTL TO KPOUOTIKO SpATaAVO €XEL
OTAUATAOEL EVTEAWG.
Evw eival kpepaopévo amd v wvn g pEoNg
oag, To Biopa TApPoXNg PEVHATOG TIPETEL va eival
anmocouvdeSEUEVO ard TNV TNy TOU PEVHATOG.
O Mnv mepnatdte He TO NAEKTIPIKO gpyaAeio va
KpépeTal arod Tnv {wvn g HEong oag.
O Ztnv mepintwon Aettoupyiag oe vPnAd pépn, eival
€TKivOUVO va pifeTe KATW TO epyaAeio katd AdBog.
Av o yavilog mapapopdwbel 1} kpepaotel amd
AavBaopévn B€on, umdpxel kivbuvog o yavtZog Ba
YAELOTNOEL KAL TO EPYAAEIO va TTETEL KATW.
MNpoogxete va anoduyetatl Tov Kivéuvo.
Katd to dvolypa piag Tpumnag To NAEKTPIkd epyaieio
Meplkeg dopég Tpavtadetar pe duvaun Otav To
avTikeipevo epyaociag tpurndei, ywa mapddetyua.
MNpoogEeTe va pnv Tpaupatioteite anod Tov yavio
aKOMA KAl av KATL TETOLO CUUBEL.

(2

EmuAéEeTe TNV KATAAANAN AETTiSa TpuTtipaTog
O 'Otav Tpundre TOWEVTO N TETPA

Xpnowloroote TIG AeTideG IOV TiEPLypAdovTal ota
MpoatpeTika EEapmata.

‘Otav Tpunate VA0

XpnooronoTe pia Aemida Tpunaviol KataAAnAn ya
EuMo.

‘OTav avoiyete TpUMEG Yia EUAO

XpnooromoTte Koveg AeTtideg TpUTTLATOG Yia EVAO.
‘Opwg 6Tav avoiyete TPUTES TWV 6.5 XIA 1) LIKPOTEPEG,
XPNOWOTIOMoTE Ma  Aemtida TPUTHHATOG yla gpyacia
o€ HETAANO.

2YNTHPHZH KAI EAErX0z

1.

‘EAEYX0G TWV AETISWV TOU Spardvou

Enedn n xprion twv ¢bappévwv Aemidwv Ba
TIPOKAAEOEL TNV SUCAELTOUPYIA TOU MOTEP KAl TNV
HELWHEVT ATTOSOTIKOTNTA, AVTIKATACTNOTE TIG AETISES
TOu Spamdvou pe KAVOUPYLEG 1) AKOVIOTE TIG XwPig
kaBuotépnon dtav apatnendei n ¢Oopd.

‘EAeYX0G TWV BISWV OTEPEWONG

Na eAEYXETE TAKTIKA OAEQ TIG Bideq OTEPEWONG KA
va Bepawbeite OTL Exouv odiEel KaAd. e TiepinTwon
Tov kdrola Bida eival xahapr), opi§re ™mv dueoa.
AladopeTiKA propei va pokueL oBapog kivouvog.
ZuvTipnon Tou KivnTipa

H mepieAi§n g povadag Kivnmipa amoteAel tnv
«Baoikny Aettoupyia» TOU nNAEKTPKOU epyaAeiou.
AoknoTe TN S€ouca TIPOCOXT) WOTE N TIEPLEAEN va PNV
vpiotarat BAABEG kavn va pnv Aepwvetal pe Aadt oute
va BpExetal ue vepo.

‘EAEYX0G TWV AVOPAKIKWYV PNKTpWV

lNa ™ ouvexn aodpdAeld oag Kat TNV TPOoTACia o0ag
and pa evéexopevn nAektpomAngia, o EAeyxog g
QAvOPAKIKNG YAKTPAG KAL) AVTIKATACTAOT TNG 0€ auTto
T0 egpyaAeio Ba mpemnel va mpaypatoroeitat MONO
amno éva EEouclodotnuévo Kévipo EEunmpémong g
HiKOKI.
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MNPOXZOXH
Katd tn Aettoupyia Kat Tn cuvVTrenNom TwV NAEKTPIKWY
epyaAeiwv, TIPEMEL va TnpoUvTadl Ol KAVOVEG Kal Ta
TPOTUTIA A0hAAEIQG TIOU UTIAPYOUV OE KABE XWpPa.

EFTYHZH

Eyyuwpaote yia ta epyaleia HIKOKI Power Tools cUpdwva pe
TOV BECHIKO KAVOVIOHO/EIKG Kavoviopo TG xwpag. H mapovoa
€yyUnon dev KaAUTTeL eEAaTTWHATA 1) {NUIEG AGYW Kaknig Xpriong,
KaKopeTayeiplong 1) duololoyikng ¢Bopdg. e TmepimTwon
Tapamnovwy napakaiovlpe anooteilete To Power Tool xwpig va
To anoouvappoAoyroete padi pe to MIZTOMOIHTIKO EMMYHZHZ
TO 0TT0{0 BPIOKETAL 0TO TEAOG TWV EV AGYW OSNYLWV XELPLONOU, O
E€ouaolodotnpévo Kevrpo EEurmpémong g HIKOKI.

NAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
6dpufo kat tn dévnon

OL Tpég petpribnkav ocvudwva pe 1o EN62841 kau
Bpébnkav cvpdwveg pe To ISO 4871.

Metpnbeioa otdbun nxnTikng oxvog A: 104 dB (A)
Metpnuévn otabun nxntiknig mieong A: 93 dB (A)
MNepBwplo odpaparog K: 3 dB (A).

PopdTE MPOCTATEUTIKA QUTLWV.

ZUVOAIKEG TWMEG dovnong  (Slavuopatikd  aBpolopa
TPLa&ovikoL KaAwdiov) Tou kabopilovTal cUUPWVA HE TO
mnpoturo EN62841

KpouoTikn Siétpnon o ToWEVTO:
T exrioprmg 56vnong @h, ID = 17,9 m/s2
NepBwpto opdApatog K = 1,5 m/s2

Awatpnon og HETAAAO:
ah, D =5,5 m/s2, MeplBwpto odpdiparog K = 1,8 m/s2

H SnAwpEVN GUVOAIKY) TIUN KPASACHWV KAl N SnAWHEVN
TN EKTIOUTTNG BopUPOoU E€xOouV HeTPNOel cUNPWVA HE Hia
TUTIKT) HEBOSO SOKIUNG KAl HTTOPOUV Va XPNOLHOTIomeouv
yla tn oUYKpLoT eVOG epYaAeiou pe €va dAAo.
MmopoUv ~ emiong  va  Xpnolomnoneouvv
TIPOKATAPKTIKN a§loAdynon tng €kBeong.
NPOEIAOMNOIHZH

O H exmoumm kpadaopwv kat BopUBou katd Tnv
TIPAYHATIKY XP1ON TOU NAEKTPIKOU £pYaAeiov Umopei
va dadpépet and Tn SNAWUEVN CUVOAIKT TIUr, avaAoya
HE TOUG TPOTIOUG XPNONG TOU €PYAAEiou, el8IKA TO
€id0q Tou TPog eneEepyaoia Tepayiov epyaciag Kat
KaBopiote pétpa aopaleiag ya v mpootacia Tou
XEpLoTr ou Ba BaciCovrtal o€ pia ektipnon g €kbeong
OTIS TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpriong (AaupBdvovtag
undyn 6Aa ta PePN Tou KUKAOU AelToupyiag OTwg To
XPOVo TIou TO gpyaleio eival KAELOTO kal TO didoTnua
omou eivat avevepyd, EMTPOCOETWG TOU XPOVOU
TIUPOdATNONG).

og A

ZHMEIQZH

EEattiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOG E€PEUVAG
kat avantuéng g HIKOKI, Ta TeXVIKa XapaktnploTiKa
Tou avadépovral €dw MMOPoUV va aAAagouv Xwpiq
TIPONYOUUEVN 1S0TIOMNOM.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze by¢ przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowac do wgladu.

bezpieczenstwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlac.
Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
moga spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczynag utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposob modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody  wewngtrz
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciaggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze Zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czgsciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd Zzasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

b)

c

N4

elektronarzedzia

d)

e)
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢c ze  zZrodta
zasilania zabezpieczonego wytagcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika roznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace si¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potoZeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siegac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wilosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zosta¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

Nie pozwdl, aby wprawa osiagnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.

przypadkowe




Polski

4)

5)

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywa¢ elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywa¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagroZenie | musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas, nalezy odigczyé wtyczke
elektronarzedzia od Zrodta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu  wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzadzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3 zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

UZywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywac uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZliwiajg bezpieczng obsfuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

b

-~

c

~

majg na
przypadkowego

d

-~

e

~

f)

=3

9

h

=

chwytania
kontrole

Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

54

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
o0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WIERTARKI UDAROWEJ

Instrukcja bezpieczeristwa dotyczace wszystkich
czynnosci

a)

b)

c)

Podczas wiercenia z udarem nalezy nosi¢ stuchawki
ochronne.

Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyng utraty stuchu.
Uzy¢ dodatkowego(-ych) uchwytu(-ow).

Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.

Jezeli narzedzie tngce moze wejs¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tngce, ktore wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora pragdem.

Instrukcja bezpieczenstwa w przypadku korzystania z
dtugich wiertet

a)

b)

c)

Nigdy nie pracowaé¢ z predkoscia obrotowa
przekraczajaca maksymalng znamionowa predkosé
obrotowg wiertta.

Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sig zgig¢, jesli zezwoli mu si¢ na swobodne obroty
bez stycznosci z obrabianym elementem, co moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

Zawsze rozpoczynaé wiercenie od niskiej predkosci
i z koncowka wiertta przytlozong do obrabianego
elementu.

Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie zgigé, jesli zezwoli mu sie na swobodne obroty
bez stycznosci z obrabianym elementem, co moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

Wywiera¢ nacisk wytgcznie w osi wiertta i nie
wywiera¢ nadmiernego nacisku.

Wiertta mogg sig zgina¢, co moze spowodowac ich
peknigcie lub utrate panowania nad narzedziem,
prowadzac do obrazen ciata.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy pamieta¢, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do wypadkoéw lub obrazen (Rys. 11).

Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowej.
Upewni€ sig, ze wytacznik jest w potozeniu wytaczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtagczona do gniazda
sieciowego, gdy wytacznik znajduje sig¢ w potozeniu
wigczenia, elektronarzedzie uruchomi sie¢ natychmiast,
co moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrédta zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowej.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugosé powinna jednak gwarantowac¢ praktyczng
prace.

Trzymac uchwyt i uchwyt boczny mocno obiema rekami
podczas uzytkowania.
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10.

Nie wolno uzywaé rekawic wykonanych z materiatu,
ktéry moze sie zawija¢, np. bawetny, wetny, sukna lub
nici.

Przed wierceniem w $cianach, sufitach czy podtogach
upewnij sig, ze nie ma w nich zadnych kabli
elektrycznych.

Wiercenie

W przypadku wiercenia, rozpoczynac wiercenie udarowe
powoli i stopniowo zwigkszac predkos¢ obrotowa.
Wiertarke dociskaj zawsze w kierunku wyznaczonym
przez o$ wiertta. Dociskaj narzedzie tylko na tyle, by
koncowka wiertta mogta pobieraé nowy materiat, nie
dociskaj wiertarki zbyt mocno — mozesz przecigzy¢ silnik
i zatrzymaé go lub wygia¢ wiertto.

By zminimalizowaé ryzyko unieruchomienia wiertta w
otworze i gwattownego przebicia si¢ przez wiercony
materiat pod koniec wiercenia otworu zmniejsz nacisk
i pozwdl, by wiertto popracowato pod mniejszym
obcigzeniem.

Jesdli wiertarka udarowa utknie, nalezy niezwtocznie
zwolni¢ wigcznik spustowy, wyjaé wiertto z obrabianego
przedmiotu i rozpocza¢ od nowa. Nie naciskac¢ wtacznika
spustowego do pozycji wigczenia i pozycji wytgczenia
raz za razem, prébujgc uruchomi¢ wiertarke udarows,
ktéra utkneta. Moze to spowodowaé uszkodzenie
wiertarki udarowej.

Im wieksza $rednica wiertta, z tym wieksza sitg wiertarka
napiera na Twoje ramie.

Uwazaé, aby nie straci¢ panowania nad wiertarka
udarowg z powodu sity odrzutu.

W celu utrzymania pewnego panowania nad narzedziem,
pewnie stangé na podtozu, uzywa¢ uchwytu bocznego,
trzymaé wiertarke udarowg mocno obiema rekami, a
takze dopilnowac, aby wiertarka udarowa byta ustawiona
prostopadle w stosunku do wierconego materiatu.
Srodki ostroznosci podczas wiercenia

Podczas pracy wiertto moze nagrzewac sig, jednak
najczesciej nie zakitéca to jego funkcjonowania. Nie
nalezy chtodzi¢ wiertta woda lub olejem.

Srodki ostroznosci, jakie nalezy zachowa¢ natychmiast
po zakonczeniu pracy

Zaraz po uzyciu, gdy wiertarka udarowa nadal sig
obraca, jesli potozy sie ja w miejscu, gdzie nagromadzita
sie znaczna ilos¢ wiéréw i pylu, moze czasami
dochodzi¢ do weciggnigcia pytu i kurzu do wnetrza
mechanizmu wiertarki. Nalezy zawsze bra¢ pod uwage
takg mozliwos¢.

Sprawdzanie kierunku obrotéw

Przy pracy z wigczong funkcjg obracania i udaru nalezy
uzywac tylko kierunku zgodnego z ruchem wskazéwek
zegara.

Przetgczanie z funkcji
(Rys. 6)

Nie uzywaj funkcji UDERZENIA, jezeli w danym
materiale mozna wierci¢ otwory przy uzyciu tylko funkcji
obrotowej.

Wtgczenie miotowiertarki przy dzwigni zmiany funkciji
ustawionej pomiedzy funkcjami Obroty i Uderzenia
moze doprowadzi¢ do jej zniszczenia. Przy przetaczaniu
dzwigni upewnij sig, ze jest ona w jednym z dwodch
prawidfowych ustawien.

UDERZENIA na OBROTY

Polski

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnic¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

DV16V: Wiertarka udarowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

Bk
©
hi¢

utylizaciji.
V Napigcie znamionowe
P | Napigcie wejsciowe
Ng | Predkosc¢ na biegu jatowym

Funkcja tylko obracania

Funkcja obracania i uderzania

Witaczanie

Wytaczanie

R

-
[]
Q
=~

Blokada wtgcznika wt. / wyt.

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

B|@® —

Elektronarzedzie klasy 11
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AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu

znajduja sie akcesoria wymienione ponizej.

(1) Klucz do uchwytu (Wytacznie do uchwytéw wiertarskich
wyposazonych w klucz)

(2) Uchwyt boczny....

(3) Ogranicznik gtgbokosci.

(4) Obudowa plastykowa

zmianie bez

ulec

Akcesoria standardowe moga
wczesniejszego zawiadomienia.




Polski

* Mocowanie haczyka. (Wyposazenie dodatkowe

ZASTOSOWANIA o101 e (Wyp _ ’
O Jednoczesne uzywanie funkcji OBROTY i UDERZENIA; (1) Przed zamontowaniem haczyka nalezy zdemontowac
& te czes$¢ uchwytu, kitdéra przykrywa system elektryczny

urzadzenia. Aby zagwarantowac¢ bezpieczenstwo i

Wiercenie otworéw w twardych materiatach (beton, o9 - :
ochrong przed porazeniem pradem, instalacja haka na

marmur, granit, ptytki, itp.)

: A tej wiertarce udarowej powinna byé przeprowadzana
O Funkcja OBROTY: §
Wiercenie otworéw w metalu, drewnie, tworzywach WYLACZNIE przez AUTORYZOWANE CENTRUM
sztucznych. SERWISOWE HIKOKI. . .
(2) Przy uzywaniu wiertarki z zainstalowanym haczykiem
nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad:
SPECYFIKACJE TECHNICZNE O Przed zawieszeniem gtéwnego urzadzenia na pasie
biodrowym nalezy upewnic sig, ze wiertarka udarowa
Napiecie catkowicie siq zatrzyma{a. ) )
(w zaleznosci od (110V,220V, 230V, 240 V) ~ Przed  zawieszeniem ~ urzadzenia na - pasie
miejsca)*1 narzedziowym, wiertarke nalezy odtgczy¢ od sSrodta
- " zasilania.
Moc pobierana 590 W1 O Poruszanie sig po terenie z wiertarka zawieszong na
Predko$¢ bez obcigzenia 0-2900 min-1 pasie narzedziowym jest zabronione.
— O W przypadku pracy na wysokosci istnieje
Wydajnos¢ uchwytu 13 mm niebezpieczenstwo przypadkowego upuszczenia
wiertarskiego urzadzenia. Jesli haczyk jest zdeformowany Iub
Stal 13 mm zawieszony W niewtasciwej pozycji zachodzi
niebezpieczenstwo zeslizgnigcia si¢ haka i upadku
Wydajnos$¢ | Beton 16 mm urzadzgnia. onie < P
Drewno 25 mm Pamigtaj, aby unika¢ niebezpiecznych sytuaciji.
Crestolliwosé ud - O Przy wierceniu otworéw przelotowych wiertarka czgsto
ZStotiwosc ugerzen 34500 min-1 ulega silnym wstrzasom, na przyktad wtedy, gdy
rzy petnym obcigzeniu ) L N . .
przy petny & wiertlo przebija sie przez wiercong powierzchnie. W
Waga (bez kabla)*2 1,9 kg takich sytuacjach nalezy szczegodlnie uwazacé na to, by

nie zrani¢ sig haczykiem.
*1 Sprawdz nazwe produktu, jako ze ulega ona zmianie w

zaleznosci od miejsca zakupu. Wybér odpowiedniego wiertta
*2 Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014. O Do wiercenia w betonie lub kamieniu
WSKAZOWKA Uzywaj wiertet wymienionych w  Wyposazeniu

dodatkowym.
Do wiercenia w metalu lub plastiku
Uzywaj normalnych wiertet do metalu.
O Do wiercenia w drewnie
Uzywaj normalnych wiertet do drewna.
Przy wierceniu otworéw mniejszych niz 6,5 mm uzywaj

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badar i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA jednak wiertet do metalu.
Dziatanie Rysunek | Strona KONSERWACJA | KONTROLA
Mocowanie i zdejmowanie uchwytu .
bocznego 1 95 1. Kontrola wiertet ) o o
: - — - Jako, ze uzywanie tgpych wiertet powoduje niewtasciwg
Uzywanie ogranicznika gtebokosci 2 95 prace silnika i zmniejsza wydajnosé¢ wiertarki, jesli
Mocowanie | wyjmowanie wiertta 3 95 _zauwazysz, ze wiertto sig stepito niezwtocznie wymien
- — je na nowe lub naostrz.
Demontowanie czesci uchwytu 2. Kontrola $rub mocujacych
bez klucza (kiedy nie mozna 4 95 Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
poluzowac uchwytu bez klucza) katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
Wybor kierunku obrotu 5 96 ze Srub jest poluzowana, nalezy ja natychmiast dokrecic.
- Niezastosowanie sig¢ do tego zalecenia moze stwarzac¢
Wybér trybu pracy 6 96 zagrozenie.
Obstuga wytacznika 7 96 3. Konserwacja silnika o
- - Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
Blokowanie wytacznika 8 9% elektronarzedzia. Nalezy = zachowaé szczegding
Odblokowanie wytgcznika 9 926 ostroznosé, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
- - " nie weszto w kontakt z olejem lub woda.
Pozycja montowania zaczepu (A) 10 96 4. Kontrola szczotek weglowych
(akeesorium opcjonaine) Aby zagwarantowaé bezpieczenstwo i ochrone przed
Wybor akcesoriow — 98 porazeniem pradem, kontrola i wymiana szczotek

weglowych tego elektronarzedzia powinna by¢
przeprowadzana WYLACZNIE przez autoryzowane
centrum serwisowe HiKOKI.
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UWAGA
Przy obstudze i konserwaciji elektronarzedzi, nalezy
przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa i standardéw
obowigzujgcych w danym kraju.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na korcu instrukcji obstugi.

Polski

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 104 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 93 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Wiercenie z udarem w betonie:
Warto$¢ emisji wibracji ah, ID =17,9 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Wiercenie w metalu:
ah, D =5,5 m/s2, Niepewno$é K = 1,8 m/s2
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Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana
warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem
znormalizowanej metody testowej i mogg byé
wykorzystywane do poréwnywania narzgdzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej warto$ci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegdlnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramlitést, tiizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

Afigyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazoé Gtmutatoét
Grizze meg, hogy a jovGben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a haldzatrél mikédd (vezetékes) vagy akkumulatorrol
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy g6z6ket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdanyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c
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2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen

médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljizatok

hasznalata csbkkenti az aramités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste féldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves kériilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités

kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl val6 kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hé6tdl, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sériilt vagy ésszekuszalédott vezetékek névelik az

dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadltéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramlités
kockazatat.

b
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c
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3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a jozanész elvét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b)

c

~

d

-

e)

f)

)]

h)

A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdz6k, mint a porvédé maszk,
csuszdsgatlé  biztonsdgi cipb, vedd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kérilmények esetén
csbkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez -csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zzon megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a

mozgd részekbe.
Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kalén eszko6zoket

kapott, gondoskodjon ezek megfelel
csatlakoztatasarél és hasznalatarol.

A porgyljté hasznalata csokkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitdsokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznadlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.



e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kbnnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelel6en,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feltiletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és varatlan helyzetekben torténd iranyitdsat.

f)

9)

h

=2

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelovel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kiviil 1évé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

UTVEFURO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Biztonsagi Gtmutaté minden mivelethez

a) Utvefaras kézben viseljen fiilvédét.

Az erds zaj hallaskarosodast okozhat.

Hasznélja a segédfogantyt(ka)t.

A furd feletti iranyitds elvesztése személyi sérilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt markolofeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha avagorész feszlltség alatt Iév vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is fesziltség
alad kerilhetnek, és megrazhatjak a gépet hasznalo
személyt.

b
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c)

Biztonsagi utmutaté hosszli furészar hasznalata
esetén

a) Soha nem miikodtesse a furészarat maximalis
sebességénél magasabb sebességen.

Magasabb sebességen a furészar meghajolhat, ha
a munkadarabot nem érintve, szabadon forog, ami
személyi sérilést okozhat.

Mindig alacsony sebességgel kezdje a furast, és
ugy, hogy a furészar hegye érintse a munkadarabot.
Magasabb sebességen a furészar meghajolhat, ha
a munkadarabot nem érintve, szabadon forog, ami
személyi sériilést okozhat.

Csak kozvetleniil a furészarral fejtsen ki nyomast,
és ne fejtsen ki tul nagy nyomast.

A furészar meghajolhat, ami térést vagy a kontroll
elvesztését okozhatja, és személyi sériilléshez vezethet.

b

-

c)

59

Magyar

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérllést eredményezhet
(11. abra).

Ugyelien ra, hogy a hasznalni kivant halézati forras

megfelelien a termék adattablajan feltiintetett halozati

kévetelményeknek.

Gy6z6djéon meg arrol, hogy a halézati kapcsold Ki

allasban van.

Ha a csatlakozédugét ugy csatlakoztatia a

dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati kapcsolé6 ON (BE)

allasban van, a szerszamgép azonnal mikddésbe Iép,
ami sulyos balesetet okozhat.

Ha a munkaterllet a halézati forrastdl tavol talalhato,

hasznaljon megfelel6 keresztmetszetl és névieges

teljesitményi hosszabbité kabelt. A hosszabbitd kabelt

a lehetd legrévidebbre kell fogni.

Hasznalat kdzben stabilan fogja meg mindkét kezével a

fogantyut és az oldalmarkolatot.

Ne viseljen olyan anyagbdl készilt kesztyut, amely

hajlamos arra, hogy felcsavarodjon (pamut, gyapju, textil

vagy sparga, stb.)

Falakba, mennyezetekbe vagy padldkba térténé furas

elétt gyézédjon meg arrdl, hogy azokban nem futnak

elektromos vezetékek.

Fuaras

Az (tvefurast alacsony sebességgel

fokozatosan ndvelje.

O Mindig a heggyel egyenes vonalban alkalmazzon
nyomast. Alkalmazzon a furashoz elegendd nyomast,
de ne nyomja annyira, hogy ledlljon a motor, vagy pedig
a hegy elhajoljon.

A motor ledllasanak vagy az anyag attoérésének
minimalizalasahoz csokkentse a furéra nehezedd
nyomast és a lyuk utolsé részében kdnnyitve nyomja a
hegyet.

Ha utvefuras soran a furé megall, engedje ki azonnal
a kapcsolot, vegye ki a furéfejet a munkadarabbdl és
kezdje ujra. Ne kisérelje meg az elakadt furét elinditani
a kapcsolo ki-be tolasaval. Ez karosithatja az utvefurot.
Minél nagyobb a furéhegy atmérdje, annal nagyobb a
karra visszahato eré.

Ugyeljen ra, nehogy elveszitse az Gtvefurd iranyitasat a
reaktiv eré miatt.

A stabil iranyitas fenntartasa érdekében, labait allitsa
stabil helyzetbe, haszndlja az oldalmarkolatot, fogja
erdésen az Utvefurét mindkét kezével, és lgyelien arra,
hogy az Utvefuré meréleges legyen arra az anyagra, amit
farni akar.

Ovintézkedések furasnal

A furéhegy miikddés kdzben tulheviilhet; ugyanakkor
elegendéen miikddéképes. Ne hiitse le a furéhegyet
vizben vagy olajban.

Kozvetlenill a hasznalat utanra vonatkozo évatossag
Ha rdgton a hasznalat utan, amikor a gép még mindig
forog, olyan helyre teszi az Utvefurdt, ahol szemmel
lathatdan sok forgacs és por gy(lt dssze, akkor a kosz, a
furészerkezet mukddése miatt, a gép belsejébe kertlhet.
"Mindig figyeljen erre a nem kivanatos lehetéségre.
Ellenérizze a forgasiranyt

Ha az Utvefurogépet utvefuroként hasznalja, akkor azt
mindig az éramutato jarasaval megegyez6 furasirannyal
hasznélja. | o i

. Atkapcsolas UTVEFURAS-r6l FORGAS-ra (6. dbra)
Ne haszndljon Utvefuré-gépet az UTVEFURAS
funkcidban, ha az anyagot csak forgassal lehet furni.

Az ilyen lépés nem csupan a furas hatékonysagat
csokkenti, de karosithatja a furohegyet is.

o®

kezdje, majd

o




Magyar
O Ha ugy mukodteti az Gtvefurd-gépet, hogy az izemmaod
valtd a kdzépsd pozicidban van, akkor ez karosodast
okozhat. Kapcsolas esetén gy6z6djéon meg arrél, hogy
a helyes dllasba allitotta az lzemmadd-valtot.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeloléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

DV16V: Utvefarogép

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

B
©
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Névleges feszliltség

Felvett teljesitmény

Terhelés nélkili sebesség

Csak forgatasi funkcié

Forgato és it6 funkcié

PEERERE

ALKALMAZASI TERULETEK

O FORGAS és UTVEFURAS: £T
Lyukak furasa kemény anyagokba (beton, marvany,
garnit, csempe, stb.)

O FORGAS:§
Lyukak furasa fémbe, faba és miianyagba.
MUSZAKI ADATOK
Fesziltség
(terilet szerint)*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Névleges o
teljesitményfelvétel 590 W
Uresjarati fordulatszam 0-2900 min-1
Furétokmany kapacitas 13 mm
Acél 13 mm
Kapacitas | Beton 16 mm
Fa 25 mm
Utésszam teljes .
terhelésnél 34500 min-1
Suly (tapkabel nélkul)*2 1,9 kg

*1 Ne felejtse el ellenérizni a tipustablan feltlintetett
adatokat, mivel ezek terlletenként valtoznak!
*2 A 01/2014 EPTA szabvanyanak megfeleléen.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé mulszaki adatok elézetes
bejelentés nélkul valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Bekapcsolas Miivelet Abra Oldal
Oldalfogantyu régzitése és 1 95
Kikapcsolas eltavolitasa
A mélységallité Utkdzé hasznalata 2 95
Lock ) A hegy felszerelése és eltavolitasa 3 95
Be / Ki kapcsolé zar e "
A furdfej leszerelése a kulcs
nélkdli tokmanyrdl (ha a kulcs 4 95
nélkili tokmanyt nem lehet
Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbdl meglazitani)
A forgasirany modositasa 5 96
@ I1. osztalyu szerszam A mukodtetési méd 6 96
megvalasztasa
. . I A kapcsol6 hasznalata 7 96
SZABVANYOS KIEGESZITOK A kapcsolé rogzitése 8 96
Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb | A kapcsold kioldasa 9 96
felsorolt kiegészitSket is tartalmazza. A kampd rogzitési helyzete (A)*
(1) Tokmanykulcs (Specidlisan csak tokmanykulcsos (opcionalis tartozek) 10 96
tOKMANYNOZ) ..o . — .
(2) Oldalfogantyd.. A tartozékok kivalasztasa 98

2
(3) Mélységméré ..

1
1
1
(4) Mianyag taska... 1

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkll
modosulhat.
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* Az akaszté csatlakoztatdsa (valaszthaté tartozék)

(10. Abra)

(1) Az akaszt6 csatlakoztatdsahoz le kell szerelni azt
a fogantyu részt, amely a szerszdm elektromos
rendszerét takarja. Az On folyamatos biztonsaga és
az aramités veszélyének elkeriilése érdekében, a
kamp6 felszerelését erre az eszkézre KIZAROLAG
FELJOGOSITOTT HiKOKI SZAKSZERVIZ végezheti.



(2) Ha a kéziszerszamot ugy haszndlja, hogy ahhoz
akaszt6 van rogzitve, akkor az alabbi pontokra kell
figyelnie.

Miel6tt a derékszijra akasztand a f6 egységet,
gy6zédjon meg réla, hogy az utvefurégép teljesen
ledllt.

Amig a szerszam a nadragszijon 16g, a haldézati
csatlakozot ki kell huzni a dugaszolé aljzatbdl.

Ne kdzlekedjen ugy, hogy a kéziszerszam az 6vén lég.
Ha magas helyen dolgozik, akkor a szerszam véletlen
elejtése veszélyes lehet. Ha az akasztd deformalodott,
vagy ha rossz helyzetben van beakasztva, akkor
fennall a veszélye annak, hogy a szerszam kicsuszik
és leesik.

Kerllje el a veszélyhelyzeteket.

Atmendé  furat  készitésekor kéziszerszam
néha erésen beremeg, példdul a munkadarab
atszakitasakor. Ugyeljen arra, hogy az akaszt¢ ilyen
eset eléfordulasakor se okozzon sériilést.

e}

(eXe)

a

A megfeleld furohegy kivalasztasa
O Beton vagy a ké furasa esetén
Hasznalja a valaszthaté tartozékok kdzott meghatarozott
furéhegyeket.
Fém vagy muanyag furésa esetén
Hasznéljon normal fémmegmunkalé furéhegyet.
Fa furasa esetén
Hasznaljon normal famunkahoz valé furéhegyeket.
Ha azonban 6,5 mm vagy ennél kisebb furatokat készit,
hasznaljon fémmunkahoz val6 furéhegyet.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A faréhegyek ellenérzése

Miutan az elkopott furéhegyek hasznalata a motor hibas
miikodését és a hatékonysag romlasat okozhatja, a
kopottsag észlelésekor késedelem nélkil cserélje ki a
furéhegyeket Uj, vagy pedig megélezett hegyekre.

A rogzitécsavarok ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze az 6sszes rogzitd csavart és
gy6z6djén meg arrél, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A szerszamgép ,lelke” a motor tekercselése. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.

A szénkefék ellenérzése

Az On folyamatos biztonsaga és az elektromos aramiités
veszélyének elkerllése érdekében, ezen eszkdzon
a szénkefék ellenérzését és cseréjét KIZAROLAG
Feljogositott HIKOKI Szakszerviz végezheti.

FIGYELEM
A szerszamgépek mlkddtetése és karbantartdsa soran
az egyes orszagokban eléirt biztonsagi szabalyozasokat
és eléirasokat be kell tartani.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszdmokra a toérvény altal
eléirt  orszagos el6irasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértékilnek szamitd elhasznalddasbdl, kopasbol szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt - szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.
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Magyar

A koérnyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerilnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 104 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 93 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkodzt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Utvefuras betonba:
Rezgési kibocsatas érték @n, ID = 17,9 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Furas fémbe:
ah, D =5,5 m/s2, Bizonytalansag: K = 1,8 m/s2

A kOzOlt rezgési Osszérték és a kozolt zajkibocsatasi érték
mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezéen
tortént, és hasznalhaté a szerszamok ésszehasonlitasara.

Ugyancsak hasznalhatdé ~a  kibocsatas  el6zetes
megbecslésére. |
FIGYELMEZTETES
O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran

tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktél a szerszam hasznalati médjanak fiiggvényében,
kulénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

A szerszamkezelé védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi oOvintézkedéseket, és ehhez
vegye figyelembe a hasznalat tényleges korilményei
soran becsllt kibocsatasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus 6sszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadeénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpeénost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci $itrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hAGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sridiry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické narfadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci udrazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického soku.
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3) Osobni bezpecnost

4)

a)

b

~

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

P¥i pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostredky, jako je respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.
Zabranite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, Ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, muze
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplsobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

VoIné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vZzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného  spusténi  elektrického
ndradi.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.



5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pripojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pfed dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrzované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené c¢asti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo ur¢eno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

Udrzuijte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani ndradi v
neocekavanych situacich.

f)

b=

9

h)

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajiSténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
PRIKLEPOVE VRTACCE

Bezpecénostni pokyny k veskerym tkoniim

a)

b

-~

c)

P¥i pfiklepovém vrtani noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpUsobit ztratu sluchu.
Pouzivejte pfidavnou rukojet/pfidavné rukojeti.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s
elektrickym vedenim pod povrchem nebo s viastnim
elektrickym pfivodem, drite elektrické naradi
pouze za lchopné ¢asti z izolaéniho materialu.
Obrabéci pfislusenstvi, které se dotyka ,nabitého” dratu,
mUze ,nabit* odkryté kovové ¢asti elektrického nastroje
a vést k Urazu obsluhy elektrickym proudem.

Bezpeénosti pokyny k pouziti dlouhych vrtakd

a)

b)

c)

Nikdy naradi neprovozujte rychlosti vys$si, nez kolik
€ini nejvyssi pripustna rychlost vrtaku.

Pokud ponechate vrtak volné otacet vy$simi rychlostmi
bez dotyku s obrobkem, pravdépodobné se ohne a
muZze zpUsobit zranéni osob.

Vzdy zacinejte vrtat niz§imi rychlostmi a se Spickou
vrtaku dotykajici se obrobku.

Pokud ponechate vrtak volné otacet vySSimi rychlostmi
bez dotyku s obrobkem, pravdépodobné se ohne a
mUze zplsobit zranéni osob.

Tlaéte pouze v podélné ose vrtaku a netlaéte na néj
nadmérné.

Vrtaky mohou v dusledku ohnuti prasknout nebo zavinit
ztratu kontroly nad naradim, coz muze mit za nasledek
zranéni osob.
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Cestina

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

o®

Ujistéte se, Ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacném pfipadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni
(Obr. 11).

Ujistéte se, Ze elektricky zdroj odpovida pozadavkim
uvedenym na $titku vyrobku.

Ujistéte se, Ze je spinac¢ v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastréka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité
spusti, coz mlze zpusobit vazny Uraz.

Pokud je pracovi$té vzdaleno od zdroje napajeni,
pouzijte prodluzovaci kabel o spravné tloustce a
kapacité. Prodluzovaci $iidra musi byt co nejkratsi.

P¥i pouzivani drzte rukojet a boc¢ni rukojet pevné obéma
rukama.

Nepouzivejte rukavice vyrobené z materidlu, ktery by se
mohl smotat, jako napfiklad bavina, vina, tkanina nebo
sitovina, atd.

Pfed vrtanim do zdi, stropl, nebo podlah se ujistéte, ze
uvnitf se nevyskytuji Zzadné elektrické kabely nebo jiné
sité.

Vrtani

P¥i vrtani za¢néte nejprve pomalym pfiklepovym vrtanim
a plynule v jeho prabéhu zvysuijte rychlost.

Vzdy pusobte silou rovné, v jedné ose s vrtakem.
Plsobte takovou silou, aby nastroj trvale vrtal do
materidlu, ale natlacte pfili§, aby nedo$lo k zastaveni
motoru nebo k ohnuti vrtaku.

K minimalizaci nebezpeci zastavovani vrtdku nebo
prolomeni skrze vrtany materidl se doporucuje snizit
pfitlak na vrtatku a nechat vrtdk proniknout skrze
material volné a pomaleji.

Pokud se priklepovy vrtak zasekne, okamzité pustte
spoust, vyjméte bit z vrtaného materidlu a zacnéte
znovu. Nemackejte spoust opakované ve snaze
zaseknuty pfiklepovy vrtak znovu rozjet. Mohl by se tim
poskodit.

Cim vétsi je primér vrtaku, tim vétsi bude reakéni sila
plsobici na vasi pazi.

Davejte pozor, abyste nad pfiklepovou vrtackou neztratili
vladu v disledku reakéni sily.

Abyste si vladu nad vrtackou udrzeli, postavte se na
pevnou podloZzku, pouzivejte boc¢ni rukojet, svirejte
pfiklepovou vrtacku pevné obéma rukama a dbejte na to,
aby byl jeji vrtak nasmérovan kolmo na povrch vrtaného
materialu.

Opatfeni pro vyvrtavani

Béhem provozu se mize vrtacka prehfivat; i pfesto vak
je dostate¢né provozuschopna. Vrtak neochlazujte ve
vodé ani v oleji.

Bezpecénostni pokyny po skonéeni prace

Pokud byste okamzité po pouZziti poloZili jesté se tocici
pfiklepovou vrtacku na misto, kde lezi znaéné mnozstvi
odvrtanych pilin ¢i prachu, muZe byt tento nasan do
vrtaciho mechanismu. Vzdy si bud'te védomi této
nezadouci moznosti.

Zkontrolujte nastaveny smér otaceni

P¥i praci s pfiklepem pouzivejte pfiklepovy vrtak vzdy pfi
rotaci po sméru hodinovych ruci¢ek.

. Pfepnuti z rezimu PRIKLEP do rezimu ROTACE (Obr. 6)

O Nepouzivejte pfiklepovou vrtaéku v rezimu PRIKLEP v

pfipadé, Ze material Ize vrtat pouze rotaci. V takovém
pfipadé mulze priklepovy rezim nejen snizit Ucinnost
vrtacky, ale také poskodit $pic¢ku vrtaku.

Funkce pfiklepové vrtaéky s prepinaéem ve stfedni
poloze muze vést k jejimu poskozeni. Pfi prepinani
dbejte na to, abyste pfepina¢ prepinali do spravné
polohy.




Cestina

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

Bk
©
)i ¢

DV16V: Pfiklepova vrtacka

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadul!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Jmenovité napéti

Prikon

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Pouze funkce rotace

Funkce rotace a pfiklepu

ZAPNUTI

VYPNUTI

PEERERE

—
(o]
Q
~

Vyp / Zap spina¢ blokovani

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

B @

Nastroj tridy 1T

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje

pfisluSenstvi uvedené nize.

(1) Kii¢ skli¢idla (Uréen pouze pro skli¢idlo vybavené
klicem sklicidla)

(2) Bo¢ni drzadlo..

(3) Zarazka hloubky.

(4) Skfirt zumélé hmoty

- —

Standardni pfislusenstvi podléha zménam bez pfedchoziho
upozornéni.
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POUZITI

O ROTACE ve spojeni s PRIKLEPEM: §T
Vyvrtavani otvor do tvrdych materiald (beton, mramor,
zula, obkladacky atd.)

O ROTACE:§
Vyvrtavani otvorll do kovd, dieva a plastl.
SPECIFIKACE
Napéti (podle oblasti)*1 | (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Pfikon 590 W*1
Rychlost bez zatizeni 0-2900 min-1
Upinaci primér nastroje
ve skicidle 13mm
Ocel 13mm
Kapacita Beton 16 mm
Drevo 25 mm
Ptiklepova rychlost pfi .
plném zatizeni 84500 min-1
Hmotnost (bez $iitry)*2 1,9 kg

*1  Zkontrolujte, prosime, &titek na vyrobku. Stitek podiéha
zménam v zavislosti na oblastech pouziti.
*2 Podle metody EPTA 01/2014.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Upevnéni a sejmuti bo¢ni rukojeti 1 95
PouZziti hloubkové zarazky 2 95
Nasazeni a sejmuti vrtaku 3 95
Demontaz bitu bezkli€¢ového
skli¢idla (pokud nelze povolit 4 95
bezklicové skli¢idlo)
Vybér sméru otaceni 5 96
Vybér provozniho rezimu 6 96
Cinnost spinate 7 96
Blokovani spinace 8 96
Uvolnéni spinace 9 96
Montéinl’ polgha béku (A)* 10 9%
(doplrikové pfislusenstvi)
Vybér pfislusenstvi = 98

* Pripevnéni haku. (Volitelné ptislusenstvi) (Obr. 10)
(1) K pfipevnéni haku je nutné demontovat ¢ast rukojeti,
ktera zakryva elektricky systém nastroje. Aby byla
zajisténa vasSe stala bezpeénost a ochrana prfed
urazem elektrickym proudem, mélo by osazeni
héku na tuto priklepovou vrtacku provadét POUZE

AUTORIZOVANE SERVISNI STREDISKO HiKOKI.



(2) Pokud pouzivate nastroj s pfipevnénym hakem,
vénujte pozornost nasledujicim pokyntm:

Pred sejmutim hlavni jednotky z pasu se ujistéte, Ze je
priklepova vrtacka zcela zastavena.

Pokud mate nastroj zavéSeny na opasku, napajeci
zastréka musi byt odpojena od zdroje.

Nepfechazejte s nastrojem zavéSenym na opasku.

V pfipadé pouzivani na vysokém misté hrozi
nebezpeci ndhodného upusténi nastroje. Pokud dojde
k deformaci haku nebo k zavéseni nastroje v nevhodné
poloze, existuje nebezpedi, ze hak vyklouzne a nastroj
spadne.

Pracujte opatrné a vyhybejte se nebezpeénym
situacim.

Pfi vrtani otvorl se nékdy nastroj silné zachvéje v
okamziku, kdy dojde k proraZeni skrz obrobek. Proto
budte opatrni, abyste se v takovém pfipadé o hak
nezranili.

e}

(o] e]

Vybér vhodného vrtaku
Pfi vrténi do betonu nebo kamene
Pouzijte vrtaky uvedené v doplfikovém pfislusSenstvi.

O Pfi vrtani do kovu nebo plastu
PouZzijte obycejny vrtak na kov.

O Pro vrtani do dfeva
Pouzijte standardni vrtaky pro obrabéni dfeva.
Nicméné, pii vrtani otvord s primérem 6,5 mm nebo
mensim pouzijte vrtaky pro obrabéni kovu.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtaku
ProtoZze pouziti opotfebovaného vrtdku zpUsobi
pfetéZovani a poruchy motoru &i jeho snizenou Géinnost,
vymeénite vrtak za novy nebo naostfeny vzdy neprodlené
poté, co si vS§imnete jeho otupeni.

2. Kontrola montaznich $roubu
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Kontrola uhlikovych kartaéu
Aby byla zaji$téna vaSe stalda bezpecnost a ochrana
pfed Urazem elektrickym proudem, kontrolu a vyménu
karbonovych karta¢d na tomto nafadi by mélo provadét
POUZE autorizované servisni stfedisko spole¢nosti
HiKOKI.

UPOZORNENI{
Pfi provozu nebo udrzbé elektrického nafadi musi byt
dodrZzovany predepsané normy a standardy kazdé
zeme.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné pfedpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM piipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Cestina

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 104 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 93 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouziveijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Pfiklepové vrtani do betonu:
Hodnota vibrac¢nich emisi ah, ID =17,9 m/s2
Nejistota K = 1.5 m/s2

Vrtani do kovu:
ah, D =5,5 m/s2, Nejistota K = 1,8 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota
hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim
zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému
srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice
pracovnika jejich G¢inkdm.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi lisit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zpusobech pouZziti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a
Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je naradi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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olabilir.

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvari

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim givenlik
uyarilanini, talimatlari, sekilli aciklamalan ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan  “elektrikli  alet” terimi, sebeke
elektrigiyle ¢alisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Caligma alanini iyi aydinlatiimig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik gilivenligi

a)

b)

c

~

d
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f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmalidir.

Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullamima uygun bir kablo kullanimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
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b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima

koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz

emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi

koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan énce,

glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ diigmesinin lizerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agiimis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agmadan énce alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine badl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve sirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz miimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilar igin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin stk kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

c
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d
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gl¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan once fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glvenlik 6nlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
stkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b
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f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

9)

h)

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan Kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

DARBELI MATKAP GUVENLIK
UYARILARI

Tum islemler icin glivenlik talimatlan

a) Darbeli delme islemleri yaparken koruyucu kulakhk
kullanin.
Gurdltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

aletin  gavenli  kullanimi

b) Yardimci kolu/kollari kullanin.
Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
c) Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi

kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmig kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ¢iplak metal parcalarini “aktif’ hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

Uzun matkap uclan kullanirken uyulacak giivenlik
talimatlari
a) Hicbir zaman matkap ucunu maksimum devir
derecelendirmesinden daha yiiksek devirlerde
calistirmayin.
Daha yiiksek devirlerde, ucun isparcasi ile temas
etmeden serbest bir sekilde dénmesine izin verilirse ug
bukulebilir ve kisisel yaralanmaya neden olabilir.
Delmeye her zaman matkap ucu igparcasi ile temas
halindeyken diisiik hizda baslayin.
Daha yiiksek devirlerde, ucun igparcasi ile temas
etmeden serbest bir sekilde dénmesine izin verilirse ug
bukulebilir ve kisisel yaralanmaya neden olabilir.
c) Yalnizca ug ile ayni dogrultuda basing uygulayin ve
asiri basin¢g uygulamayin.
Uclar bukulerek kirimaya veya kontrol kaybina neden
olabilir, bu da kisisel yaralanmaya yol agabilir.

b
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ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar
meydana gelebilir (Sek. 11).

Kullanilacak gui¢ kaynaginin, Griin isim plakasi Gzerinde
belirtilen gii¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

Gl¢ digmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun.

Eger gl¢ digmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen galismaya baglayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Calisma alani gii¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mumkin oldugu kadar kisa tutulmaldir.
Kullanirken tutamagi ve yan tutamagi her iki elinizle siki
bir sekilde tutun.

Pamuklu, yin, kumas veya iplikli gibi kayabilecek
malzemeden yapiimig eldivenler takmayin.

Duvar, tavan veya zemini delmeden o&nce iclerinde
elektrik kablosu veya kanal olmadigindan emin olun.
Delik delme

Delerken, darbeli matkabi yavasca galistirin ve darbeli
delme islemi yaparken hizi kademeli olarak artirin.

Ucla daima diiz bir ¢izgi halinde baski uygulayin. Delik
delmeye yetecek kadar baski uygulayin ama motoru
durduracak veya ucu egecek kadar sert itmeyin.
Matkabin durmasini veya malzemenin kirimasini en
aza indirgemek icin deligin sonuna dogru matkabin
Uzerindeki baskiyi azaltin ve ucu rahatlatin.

Darbeli matkap durursa, tetigi hemen serbest birakin,
matkap ucunu is pargcasindan ¢ekin ve yeniden baslatin.
Durmus bir darbeli matkapi ¢aligtirmaya galigirken tetigi
acip kapamayin. Bu darbeli matkaba zarar verebilir.
Matkap ucunun capi arttikga kolunuza gelen tepki
kuvveti daha ylUksek olur.

Bu tepki kuvvetinden dolayi darbeli matkabin kontroliinG
kaybetmemeye dikkat edin.

Saglam bir kontrol saglamak icin iyi bir sekilde yere
basin, yan tutamag: kullanin, darbeli matkabi her iki
elle siki bir sekilde tutun ve darbeli matkabin delinen
malzemeye dikey konumda oldugundan emin olun.
GeniB3 Delik Delme OBlemleri Sirasinda Alinmasi
Gereken Onlemler

OBlem sirasinda matkap ucu aBin isinabilir fakat bu
kullanimina devam icin bir engel yaratmaz. Matkap
ucunu su veya yaain igersine sokarak sodutmaya
caliBmayin.

Kullanimdan hemen sonra dikkat edilmesi gerekenler
Kullanimdan hemen sonra, halen dénerken, eger darbeli
matkap buyuk miktarda kiymik ve tozun biriktigi bir yerde
duruyorsa, toz zaman zaman matkap mekanizmasina
girebilir. Daima bu olasili& géz 6niinde bulundurarak
dikkatli olun.

Dénme yénunin kontrol edilmesi

Darbeli matkabi darbeli delme iglerinde her zaman saat
yéniinde devirle kullanin.

. DARBELIDEN DEVIRLI galigmaya gegis (sekil. 6)
Delinecek malzeme vyalnizca dénme hareketiyle
delinebiliyorsa Darbeli Matkabi DARBELI segeneginde
kullanmayin. Bu, delme iglemini verimsiz kilmakla
kalmayip matkap ucunun zarar gérmesine de neden
olabilir.

Darbeli Matkabi degistirme kolu ortadayken ¢alistirirsaniz
matkap zarar gorebilir. Degistirme yaparken kolu dogru
konuma getirdiginizden emin olun.
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SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan oénce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.
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©
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DV16V: Darbeli matkap

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumaldir.

Sadece AB ilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim 6mriinl dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/AB
Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri donligiim tesisine gdnderilmelidir.

Anma gerilimi

Gug Girigi

Yiksulz hiz

Yalnizca dénme iglevi

Dénme ve darbe iglevi

ACMA

KAPAMA

PEERERE

-
o
Q
=

Acma / Kapama digmesi kilidi

Elektrik figini prizden ¢ikarin

B @ —

Sinif IT alet

STANDART AKSESUARLAR

Ana iiniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.
(1) Mandren anahtari (Yalnizca mandren anahtarinin

girebilecedi mandren oluklu aletler igin) ............cccccc...e. 1
(2) Yan Kol
(3) Derinlik MesNedi ........cccoirereeiiiieeie s 1
(4) Plastik KUtU.........ccoouiiiiiiicieeeeeeseeeee e 1

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O DEVR ve DARBE hareketi birlikte: §T
Sert malzemelerde delik agma (beton, mermer, granit,
karolar gibi)

O DEVR hareketiile: §
Metal, tahta ve plastik malzemelerde delik agma.
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TEKNIK OZELLIKLER
Voltaj (bolgelere gére)*1 | (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Gug girisi 590 W*1
Yiksiz hiz 0-2900 dk-1
Mandren kapasitesi 13mm
Celik 13 mm
Kapasite Beton 16 mm
Tahta 25 mm
Tam yukteki darbe hizi 34500 dk-1
Agirlik (kablosuz)*2 1,9 kg

*1 Bolgelere gore degisiklik gosterdiginden trin tizerindeki
etiketi kontrol edin.
*2 EPTA-Prosedirii 01/2014’e gore.

NOT
HiKOKTI'nin sirekli arastirma ve gelistirme calismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

Islem Sekil Sayfa
Yan kolu sabitleme ve kaldirma 1 95
Derinlik durdurucuyu kullanma 2 95
Matkap ucunun takiimasi ve
soklmesi 3 95

Anahtarsiz bagin pargasini
sdkme (Anahtarsiz bag 4 95
gevsetilemediginde)

Dénme yoniinin segilmesi 5 96
Caligma modunun segilmesi 6 96
Digmeyle kumanda 7 96
Dugmenin kilitlenmesi 8 96
Dugmenin serbest birakiimasi 9 96
Qengelin montaj konumu (A)* 10 %6
(istege bagl aksesuar)

Aksesuarlarin segilmesi — 98

* Askinin takilmasi. (istege bagh aksesuar) (Sekil 10)
(1) Askiyl takmak i¢in, aletin elektrik sistemini érten sap
bélumuni sékmek gerekir. Sirekli glvenliginiz ve
elektrik carpma korumasi igin, kancanin bu darbeli
matkaba takimasi SADECE YETKILI BIR HiKOKI
SERVIS MERKEZI tarafindan yapiimalidir.
(2) Alet, aski takili olarak kullanildiginda asagidaki
hususlara dikkat edin:
O Ana uniteyi bel kayisindan asmadan once, darbeli
matkabin tamamen durdugundan emin olun.

Bel kayigina asiliyken, figin giic kaynagindan sokuiimus

olmasi gerekir.

Alet bel kayisina asiliyken dolagmayin.

Yuksek bir yerde caligirken aletin yanlislkla

dusurtlmesi tehlikeli olabilir. Aski deforme olmussa

veya yanlig yerden asilmigsa, askinin kaymasi ve aletin
dismesi tehlikesi vardir.

Tehlikelerden kaginmaya ézen gosterin.

O ki tarafi acik bir delik agarken, 6rnegin, Uzerinde
calistiginiz parca delindiginde alet bazen siddetli
bir sekilde sallanir. Bdyle bir durumda askinin sizi
yaralamamasina ézen gosterin.

(eXe)



Uygun matkap ucunu se¢cme
O Beton ya datas delerken
Istege Bagh Aksesuarlar kisminda belirtilen matkap
uglarini kullanin.
Metal ya da plastik delerken
Metal ileri igin kullanilan normal matkap ucu kullanin.
O Agacta delik agarken
Normal agag isleme matkap uglarini kullanin.
Ancak 6,5 mm veya daha kiiguk delikler agarken, metal
isleme matkap ucu kullanin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Matkap uglarinin incelenmesi
Yipranmig matkap uglarinin kullanilmasi motorda arizaya
ve verimlilikte diigise neden olacagindan, yipranma
gordigunizde matkap uglarini yenisiyle degistirin veya
bileyin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini dizenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol acabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1Islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

4. Karbon fircalarin muayene edilmesi
Surekli guivenliginiz ve elektrik garpma korumasi igin, bu
aletin karbon firca muayenesi ve degisimi SADECE bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

iKAZ
Elektrikli aletlerin calismasinda ve bakiminda, her
bir Ulke igin belirlenmis glvenlik yénetmeliklerine ve
standartlarina uyulmaldir.

GARANTI

HIKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya k6t kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lGtfen Elektrikli El Aletini, sokilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
génderin.
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Tiirkce

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN62841’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olgiilmis A-agirlikl ses glicli seviyesi: 104 dB (A)
Olgllen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 93 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Darbeli matkap beton delerken:
Titresim emisyon degeri @h, ID = 17,9 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Metale delik agma:
ah, D =5,5 m/sn2, Belirsizlik K = 1,8 m/sn2

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurulti
emisyon degeri standart bir test ydntemine gore lgtimustir
ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede
de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdltt emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tlr is pargasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degderden farkli olabilir ve

Gercek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyi koruyacak
glvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide galistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKInin surekli arastrma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducere instructiuni originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamadri grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd& (cu cablu de alimentare) sau la
scula electricd alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c

~

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c)

d

-

e)

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunztoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impdmantat existd
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie i nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zond umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

70

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

4)

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

h

Util

a

b

[

)

)

)

)

~

fiti atent la ceea ce faceti si actlonatl conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situafiile
corespunzdatoare vor reduce vatamadrile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asnguratl-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obignuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijenta poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul  intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.



d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, fnainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agafe.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

in  mainile

e

~

f)

9)

h)

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.

Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE PRIVIND FORAJUL
PERCUTANT

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

a) Purtati casti de protectie cand lucrati cu masina de
insurubat cu impact.

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Folositi manerul / manerele auxiliar(e).

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
Tineti scula electricad doar de maénerele izolate,
atunci cand se executa o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de taiere care intrd in contact cu un cablu
,Sub tensiune” pot pune ,sub tensiune” partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

b

-

c)

Instructiuni de siguranta la utilizarea burghielor pentru
perforare adanca

a) Nu operati niciodatd la o vitezd mai mare decat
viteza maximd nominalda a burghiului pentru
perforare.

La viteze mai mari, este posibil ca burghiul sa se indoaie
daca ii este permis sa se roteasca liber fara a fi in contact
cu piesa de lucru, ducénd la vatamare personala.
Incepeti intotdeauna gaurirea la viteza redusa si cu
varful burghiului in contact cu piesa de lucru.

La viteze mai mari, este posibil ca burghiul sa se indoaie
daca li este permis sa se roteasca liber fara a fi in contact
cu piesa de lucru, ducand la vatamare personala.

b

-~
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c) Aplicati presiune doar pe directia de avans a
burghiului si nu aplicati presiune excesiva.
Burghiele se pot indoi cauzand ruperea acestora sau
pierderea controlului, ducand la vdtamare personald.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari (Fig. 11).

Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului. R
Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la priza in timp ce
intrerupdtorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Tineti bine manerul si méanerul lateral cu ambele maini
atunci cand operati.

Nu utilizati mé&nusi confectionate din materiale
predispuse la rasucire cum ar fi bumbacul, lana, panza
sau firele etc.

Inainte de a gauri pereti, tavane sau podele, asigurati-va
ca nu exista cabluri electrice sau conductoare in interior.
Gaurire

La gaurire, porniti masina de gaurit cu percutie incet si
cresteti treptat viteza pe masura ca gauriti cu percutie.
Aplicati intotdeauna presiune in linie dreapta cu burghiul.
Utilizati suficienta presiune pentru a continua gaurirea,
dar nu apasati destul de tare pentru a bloca motorul sau
pentru a devia burghiul.

Pentru a minimaliza blocarea sau trecerea prin material,
reduceti presiunea de pe bormasina si slabiti burghiul pe
ultima parte a orificiului.

Dacd masina de gaurit cu percutie se blocheaza,
eliberati imediat declangatorul, scoateti burghiul din
material si incepeti din nou. Nu apésati in mod repetat
declansatorul, incercand sa porniti o masina de gaurit cu
percutie blocata. Acest lucru poate duce la deteriorarea
masginii de gaurit cu percutie.

Cu cét diametrul burghiului este mai mare, cu atat este
mai mare forta reactiva pe bratul dumneavoastra.

Aveti grija sa nu pierdeti controlul masinii de gaurit cu
percutie din pricina acestei forte reactive.

Pentru a mentine controlul ferm, adoptati o postura
sigura, folositi manerul lateral, tineti masina de gaurit
cu percutie strans cu ambele maini si asigurati-va ca
masina de gaurit cu percutie este perpendiculara pe
materialul de gaurit.

Precautii privitoare la gaurit

Burghiul se poate supraincalzi in timpul operarii; totusi,
este suficient de operabil. Nu raciti burghiul in apa sau
ulei.

Precautie imediat dupa utilizare

Imediat dupa utilizare, in timp ce inca se invarte, daca
magina de gaurit cu percutie este asezatd intr-un loc
unde s-au adunat cantitdti mari de span sau praf,
acestea pot fi absorbite in mecanismul masinii. Tineti
intotdeauna cont de aceasta posibilitate nedorita.
Verificati directia de rotire

Intotdeauna folositi burghiul cu rotire in sensul acelor
ceasornicului, atunci cind il folositi in calitate de burghiu
de impact.

N
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10. IMPACTUL la ROTATIA de transformare (Fig. 6)

O Nu folositi burghiul de impact in modul IMPACT daca
materialul poate fi gaurit doar prin rotatie. O astfel de
actiune nu numai ca va reduce eficienta burghiului, dar
poate si sa-i deterioreze varful.

Lucrind cu Burghiul de Impact cu ajutorul pirghiei de
schimbare in pozitia de mijloc poate cauza avarierea
acestuia. La conectare, asigurati-va ca ati mutat pirghia
de schimbare in pozitia corecta.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

Bk
©
X

DV16V: Masina de gaurit cu percutie

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

Tensiune nominala

Alimentare cu electricitate

Viteza la mers in gol

Numai functia de rotire

Functia de rotire si de impact

Pornire

Oprire

@Eh“l\\rc?'u<

-
o
Q
=

Blocare comutator Pornire / Oprire-pornita

Deconectati fisa de retea de la priza

Scula clasa I

B @

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul

contine si accesoriile enumerate mai jos.

(1) Cheie eliberare (pentru modelele prevazute cu cheie
mandrina)

(2) Méner lateral...

(3) Etalon adancime

(4) Cutie de plastic ..

—_—_
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Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Prin actiuni combinate de ROTATIE si IMPACT: §T
Executarea de gauri in material dur (ciment, marmura,
granit, tigla, etc.)

O Prin actiune de ROTATIE: §

Efectuarea de gduri in metal, lemn si plastic.

SPECIFICATII

Tensiune

(in functie de zone)*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Putere instalata 590 W*1

Viteza fara sarcina 0-2900 min-1

Capacitate mandrina 13 mm
Otel 13 mm

Capacitate | Ciment 16 mm
Lemn 25 mm

?gﬁplggact la sarcina 34500 min-1

Greutate (fara curea)*2 1,9 kg

*1 Verificati placuta cu specificatii a produsului, deoarece
acesta poate diferi de la 0 zona la alta.
*2 Conform Procedura EPTA 01/2014.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE $| OPERARE

Actiune Figura Pagina
Montarea si demontarea manerului 9 95
lateral
Utilizarea opritorului de adancime 2 95
Matkap ucunun takimasi ve
sokillmesi 3 95
Scoaterea burghiului din mandrina
fara cheie (Cand mandrina fara 4 95
cheie nu poate fi desfacuta)
Schimbare directie rotire 5 96
Selectarea modului de operare 6 96
Utilizarea intrerupatorului 7 96
Blocarea intrerupatorului 8 96
Reeliberarea intrerupatorului 9 96
Pozitia de montare a dispozitivului
de prindere (A)* 10 96
(Accesoriu optional)
Selectarea accesoriilor - 98

* Atasarea carligului. (Accesoriu optional) (Fig. 10)

(1) Pentru a atasa carligul, este necesar sa dezasamblati
portiunea manerului care a acoperit sistemul electric
al uneltei. Pentru continua dumneavoastra siguranta si
protectia impotriva electrocutdrii, instalarea carligului
pe aceastd masina de gaurit cu percutie trebuie
efectuatda NUMAI de catre un CENTRU DE SERVICE
AUTORIZAT DE HiKOKI.



(2) Cand scula electrica este utilizata cu un carlig montat
pe ea, acordati atentie urmatoarelor puncte:

Inainte de a agata unitatea principala de cingatoare,
asigurati-va ca masina de gaurit cu percutie s-a oprit
complet.

In timp ce este suspendata de centurd, stecherul
trebuie deconectat de la sursa de alimentare.

Nu va plimbati cu scula electrica agatata la centura.

In cazul operérii la Tnaltime, scéparea accidentala a
sculei este periculoasa. In cazul in care carligul este
deformat sau este agatat in pozitia incorecta, exista
pericolul alunecarii carligului si al caderii sculei.

Aveti grija pentru a evita pericolele.

La realizarea unei gauri, scula electrica uneori tremura
violent la strapungerea piesei de lucru, de exemplu.
Aveti grija sa nu va loviti cu cérligul, chiar daca survine
o astfel de situatie.

e}

(o))

Selectarea burghiului potrivit
O La gaurirea cimentului sau pietrei
A se folosi burghiele mentionate in Accesoriile
Optionale.
La gaurirea de metal sau plastic
Folositi burghie obignuite.
La gaurirea de lemn
Folositi burghie obisnuite pentru lemn.
Totusi, la gaurirea gaurilor de 6,5 mm sau mai mici,
folositi un burghiu pentru metal.

INTRETINERE S| VERIFICARE

1. Inspectia bormasinelor
Din moment ce folosirea unor burghie uzate va cauza
proasta functionare si reducerea eficientei, inlocuiti
burghiele uzate cu altele noi sau ascutiti-le fara intirziere
la observarea tocirii.
Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vd ca sunt fixate corespunzator. Daca
existd suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.
3. intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Inspectarea periilor de carbune
Pentru siguranta continud si protectia impotriva
electrocutarii, inspectarea periilor de carbune si
inlocuirea acestora, pentru aceasta scula, trebuie facuta
DOAR la o unitate service autorizata de HiKOKI.

PRECAUTIE
La operarea si intretinerea sculelor electrice, trebuie
respectate reglementarile de sigurantd si standardele
prescrise in fiecare tara.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Romana
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 104 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 93 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Perforarea cu impact a betonului:
Valoare emisie vibratii @h, ID = 17,9 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Perforarea metalului:
ah, D =5,5 m/s2, Incertitudine K = 1,8 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata
a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate
cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru
compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si
Identificati masuri de sigurantad ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor

nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleci iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektriéno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne
poskodbe.

|zogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiScée in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-~

c)

d

=)

e

~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
priklju¢kov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljuéke.
Preverite pravilno delovanje premicnih delov
orodja, posSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodiljivo.

ukrepi



g) Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri Eemer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA UDARNE
VRTALNIKE

Varnostna navodila za vso delovanje

a) Med uporabo udarnih vrtalnikov vedno nosite
zascitne glusnike.

Izpostavljanje hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.
Uporabljajte dodatne rocaje.

Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omreZnimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drzite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzro€i elektri¢ni udar.

servisira le
mora uporabljati

b

-

c)

Varnostna navodila, ko uporabljate dolge svedre

a) Nikoli ne uporabljajte pri visji hitrosti, kot je najvisja
dovoljena hitrost svedra.

Pri vi§jih hitrostih je mozno, da se bo sveder zvil, ¢e
bo omogoceno, da se vrti prosto, ne da bi se dotikal
obdelovanca, kar lahko privede do osebne poskodbe.
Vedno zacnite vrtati pri nizki hitrosti in se s konico
svedra dotikajte obdelovanca.

Pri vi§jih hitrostih je mozno, da se bo sveder zvil, ¢e
bo omogoceno, da se vrti prosto, ne da bi se dotikal
obdelovanca, kar lahko privede do osebne poskodbe.

S svedrom vrtajte v ravni érti in ne nanasajte preveé
pritiska.

Svedri se lahko zvijejo, kar privede do zloma ali izgube
nadzora, in osebne poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA
1.

b

-

c)

Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb (SI. 11).

Prepriajte se, da se vir elektricne napetosti ujema z
zahtevami na imenski ploscici elektricnega orodja.
Prepri€ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na polozaju
OFF.

Ce se vtikag nahaja v vtiénici, ko je stikalo na poloZaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroCi resne poskodbe.

Ce je delovno mesto oddalijeno od vira napetosti,
uporabite kabelski podalj§ek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.
Rocaj in stranski ro¢aj med uporabo trdno drzite z
obema rokama.

2.
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Slovenséina

Ne nosite rokavic, ki bi se lahko zvihale, kot na primer iz
bombaza, volne, sukna ali nitk, itd.
Pred vrtanjem v stene, stropove ali tla preverite, da v njih
ni elektri¢nih kablov ali vodovodnih cevi.
Vrtanje
Med vrtanjem pocasi zazenite udarni vrtalnik
postopoma zvi$uijte hitrost med udarnim vrtanjem.
Zmeraj vrtajte v ravni €rti z nastavkom. Uporabite dovolj
sile, da boste lahko nadaljevali z vrtanjem, ampak ne
pritiskajte tako mocéno, da bi ustavili motor ali speljali
nastavek.
ZmanjSajte silo na vrtalnik in pocasi vrtajte skozi zadniji
del luknjice, da ne pride do ustavljanja motorja ali
prebijanja skozi material.
Ce se udarni vrtalnik ustavi, takoj izpustite sprozilno
stikalo, odstranite nastavek iz obdelovanca in zacnite
znova. Ne vklapljajte in izklapljajte sprozilnega stikala
z namenom, da bi zagnali ustavljen vrtalnik. To lahko
poskoduje udarni vrtalnik.
Vedji kot je premer svedra, vedja je reaktivna sila na vaso
roko.
Bodite pozorni, da zaradi teh reaktivnih sil ne boste
izgubili nadzora nad udarnim vrtalnikom.
Da zagotovite dober nadzor, poskrbite za dobro oporo,
uporabite stransko ro¢ico, drzite udarni vrtalnik trdno
z obema rokama in poskrbite, da je ta pravokoten na
material, v katerega vrtate.
Varnostni ukrepi pri vrtanju
Sveder se lahko med delom pregreje; vendar je z njim
kljub temu mogoce delati. Svedra ne ohlajajte v vodi ali
olju.
Opozorila takoj po uporabi
Ce udarni vrtalnik takoj po rabi, ko se $e vrti, postavite
na mesto, kjer je veliko odkruskov in prahu, lahko prah
vstopi v mehanizem vrtalnika. Bodite zmeraj pozorni, da
do tega ne pride.
Preveriti smer vrtenja
Vrtalnik udarno vrta tako, da se sveder vrteti v smeri
urnega kazalca.

. Preklop z nacina UDARNO VRTANJE na ROTACIJSKO
VRTANJE (Sl. 6)
Ne uporabljajte vibracijskega vrtalnika v nacinu
UDARNEGA VRTANJA, ¢e je mogoc¢e material zvrtati le
z vrtenjem. Taksno delovanje ne le zmanjSa ucinkovitost
vrtanja, temve¢ lahko tudi poskoduje konico svedra.
Z uporabo udarnega vrtalnika, na katerem je preklopni
vzvod nastavljen na sredino giba, ustvarite nevarnost
poskodb. Pri preklapljanju bodite pozorni in vzvod
nastavite v pravilen polozaj.

SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.
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DV16V: Vrtalnik vibracijski

Da ne bi priSlo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresni€itvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zZivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

o4




Slovenséina

Ocenjena napetost

Vhodna mo¢

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Funkcija samo vrtenja

OPOMBA
Zaradi HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Funkciji vrtenja in udara

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

PEERERE

—
o
Q
-~

Zaklep stikala Vklop / izklop

Izvlecite vtikag iz vti¢nice

Orodje razreda IT

B @

STANDARDNI PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket

pribor, ki je opisan v nadaljevanju.

(1) Klju¢ za vpenjalno glavo (Ce je stroj z navadno zatezno
glavo)....

(2) Stranska rocica

(3) Blokirni gumb za globino.

(4) PVC kovéek

-

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Vrtanje v kombiniranem nadinu ROTACIJSKO
VRTANJE/UDARNO VRTANJE: §T

Vrtanje lukenj v trde materiale (beton, marmor, granit,
ploscice itd.)

Vrtanje v naginu ROTACIJSKO VRTANJE: £

Vrtanje lukenj v kovino, les in umetne materiale.

TEHNICNI PODATKI

O

Napetost
(glepdenapodroéje)*1 (110V, 220 V, 230 V, 240 V) ~
Vhodna mo¢ 590 W*1
Hitrost brez obremenitve 0-2900 min-1
Kapaciteta tulca
vrtalnika 13mm
Jeklo 13 mm
Kapaciteta | Beton 16 mm
Les 25 mm
Mo¢ udarca pri polni .
obremenitvi 34500 min-1
Teza (brez kabla)*2 1,9 kg

*1 Preverite imensko plo$¢o na izdelku, saj je vrednost
odvisna od podrocja.
*2 Glede na postopek EPTA 01/2014.
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Dejanje Slika Stran
Names$¢anje in odstranjevanje 1 95
stranske rocice
Uporaba omejitve globine 2 95
Montirati in demontirati sveder 95
Odstranjevanje rezila hitre
vpenjalne glave (ko hitre vpenjalne 4 95
glave ni mogoce zrahljati)
Izbira smeri vrtenja 5 96
Izbira nacina delovanja 6 96
Delovanie stikal 7 96
Zaklepanije stikala 8 96
Sprostitev stikala 9 96
Mesto namestitve kljuke (A)* 10 26
(neobvezna oprema)
Izbor pribora 98

* Namescanje kljuke. (Neobvezna oprema) (SI. 10)

(1) Za namestitev kljuke je treba razstaviti ro¢aj, ki pokriva
elektri¢ni sistem orodja. Za vaso varnost in zas¢ito
pred elektriénim udarom lahko kljuko na tem udarnem
vrtalniku namesti LE POOBLASCEN SERVIS HiKOKI.
Kadar uporabljate orodje z names$¢eno kljuko, bodite
pozorni na sledece:

Preden si glavno enoto obesite na pasni jermen, bodite
pozorni, da se je vibracijski vrtalnik povsem ustavil.
Medtem, ko orodje prenasati pripeto na pasu, mora biti
elektriéni vtika¢ orodja izkljuéen iz vti¢nice.

O Z orodjem, vise¢im na pasu, se ne sprehajajte
naokrog.

Ce delate na visokem, obstaja nevarnost, da
vam orodje po nesre¢i pade. Ce je kljuka orodja
poskodovana, ali je orodje nepravilno obe$eno, lahko
kljuka popusti in orodje pade.

Bodite pozorni, da se izognete nevarnosti.

Kadar vrtate luknjo skozi material, orodje véasih mo¢no
poskodi, ko, na primer, prebijete ¢ez obdelovanec.
Bodite pozorni, da vas v takih primerih kljuka orodja ne
poskoduje.

()

Izbrati ustrezen sveder

O V beton ali kamen vrtajte s svedri, kot so dolo¢eni v
poglavju Dodatni prikljucki.

V kovino ali plasti¢ne materiale vrtajte z obi¢ajnimi svedri
za kovino.

V les vrtajte z obi¢ajnimi svedri za les.

Pomni: luknje s premerom 6,5 mm ali manj vrtajte s
svedrom za kovine.

o
o



VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregledati svedre

Z vrtanjem z uni¢enimi svedri lahko okvarite motor, tudi
rezultati vrtanja v tak$ni situaciji niso zadovoljivi, zato
zamenjajte sveder 0z. ga nabrusite, takoj ko opazite

povrsinsko obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poSkoduje in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Pregled ogljene Scetke
ZavaSo varnost in zas¢ito pred elektri€énim udarom lahko
ogliene S¢etke na tem orodju pregleduje in zamenja LE
pooblaséen HiKOKI servis.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektricnega orodja je treba
upostevati varnostne predpise in standarde, predpisane
v posamezni drzavi.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 104 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 93 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Udarno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij ah, ID=17,9 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Vrtanje v kovino:
ah, D =5,5m/s2, Nezanesljivost K = 1,8 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta biliizmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.
Prav tako se
izpostavljenosti.
OPOZORILO
O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektricnega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

lahko uporabita pri preliminarni oceni

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/\ VYSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méze viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

Vyraz ,elektrické nadradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre
osvetlené.
Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost trazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.
Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.
Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.
Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

~

c

~

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a Ziadnym
spésobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

b) Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi

povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a

chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym

prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a

alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického néradia sa zvysuje

riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

d) Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie
a naradie neodpajajte od privodu energie tahanim
za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

e) Pripouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického priadu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

c
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3) Osobna bezpecénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. VZdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protismykové bezpecnostné topanky,
ochranna prilba alebo chrénice sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.

Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k  siefovému zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc¢, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia méze
sposobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oble¢enie
v dostato¢nej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

VoIné obledenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych Easti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu

pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na riu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktoru je
urcené lepSie a bezpecnejsie.

Naradie s posSkodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nembZe byt oviddané
vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatelny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.



e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
Casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal§im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej nachylny na zablokovanie a je [ahsie
oviddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického nadradia na iné, neZ urcené
ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.
Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a nezneéistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neolakavanych situdcidch.

f)

-
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5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked’ naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA PRIKLEPOVEJ
VRTACKY

Bezpeénostné pokyny pre vSetky €innosti

a) Pri priklepovom vrtani si nasad'te chranice sluchu.
Priliné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.
Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovéte).

Strata ovladania mo6ze spdsobit poranenie oséb.
Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa moze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prislusenstva s ,nabitym“ vodi¢om,
méze ,nabit” odkryté kovové Casti elektrického nastroja
a sposobit Uraz obsluhy elektrickym pradom.

b
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c)

Bezpeénostné pokyny pri pouzivani dlhych vrtakov

a) Nikdy neprevadzkujte pri rychlosti vysSej nez
maximalna rychlost vrtaka.

Ak sa vrtak pri vyssich rychlostiach méze volne otacat
bez kontaktu s obrobkom, je pravdepodobné, Ze sa
ohne, ¢o mbze spdsobit osobné poranenie.

Vitanie vzdy zacnite pri nizkej rychlosti a so Spickou
vrtaka v kontakte s obrobkom.

Ak sa vrtak pri vysSich rychlostiach méze volne otacat
bez kontaktu s obrobkom, je pravdepodobné, Ze sa
ohne, ¢o mbze sposobit osobné poranenie.

Tlakom pésobte iba v priamej linii s vrtdkom a
nepouzivajte nadmerny tlak.

Vrtaky sa m6zu ohnut a spdsobit nehodu alebo stratu
kontroly, ¢o méze mat za nasledok osobné poranenie.

b

-~

c)
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DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1. Podas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie
tohto pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam
(Obr. 11).

Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napajania vyhovuje
poziadavkdm na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked' je vypinac v polohe
ON (ZAP.), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouzite
predlZzovaci kabel s dostatoénou hrubostou a menovitym
vykonom. PredlZzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Pri pouzivani drzte rukovéat a bo¢nu rukovéat bezpeéne
oboma rukami.

Nepouzivajte rukavice vyrobené z materialu nachylnému
k namotaniu, ako je bavina, tkanina alebo vlakno, atd'.
Pred vitanim do stien, stropov alebo podlah sa uistite,
Ze sa v nich nenachadzaju Ziadne elektrické kable ani
potrubia.

Vitanie

Pri vitani zapinajte priklepovu vitaéku pomaly a postupne
otacky zvyste pocas priklepového vrtania.

Vzdy vyvijajte tlak v priamej linii s vrtdkom. Pouzite
dostatoény tlak na zaistenie nepretrzitého vitania, ale
netla¢te nadmernou silou, aby nedo$lo k zastaveniu
motora &i ohnutiu vrtaka.

Aby nedo$lo k zastaveniu vitania alebo prerazeniu
materidlu, v poslednej €asti otvoru znizte tlak na vitacku
a uvolnite vrtak.

Ak sa priklepova vitacka zastavi, okamzite uvolnite
spust, vyberte hrot z daného miesta a zacénite znovu.
Nepokusajte sa zapinat a vypinat spust v snahe spustit
zastavenu priklepovu vitatku. Méze to priklepovu
vitatku poskodit.

o®

vase rameno.

Dbajte na to, aby ste nestratili v désledku reaktivnej sily
kontrolu nad priklepovou vitac¢kou.

Ak chcete zachovat stalu kontrolu, zaujmite pevny
postoj, pouzite boénu rukovat, pevne drzte priklepovu
vitatku oboma rukami, pri¢om sa uistite, ¢i je priklepova
vitaka kolma na vitany material.

Bezpecénostné opatrenia tykajuce sa vyvrtavania

Pocas prevadzky sa moze vrtdk prehriat, je vSak
schopny dostato¢nej prevadzky. Nechlad'te vrtak vodou
ani olejom.

Upozornenie tykajuce sa ¢asu bezprostredne po pouZziti
Bezprostredne po pouZziti, pokial sa eSte priklepova
vitacka otaca a je polozena na miesto, kde sa nachadza
znaéné mnozstvo nahromadenych ulomkov a prachu, je
mozné, Ze sa do vitacieho mechanizmu dostane prach.
Vzdy dbajte na tuto nezelanti moznost.

Skontrolujte nastaveny smer ota¢ania

Pri praci s priklepom pouzivajte priklepovy vrtak vzdy pri
otacani smere hodinovych ruciciek.

. Prepnutie PRIKLEP OTACANIE (Obr. 6) .
Nepouzivajte priklepovu vrtacku v rezime PRIKLEP v
pripade, Ze material je mozné vrtat len rotaciou. V takom
pripade moéze priklepovy rezim nielen znizit ucinnost
vrtacky, ale tiez poskodit $picku vrtaku.

Funkcia priklepovej vrtatky s prepinacom v strednej
polohe moéze viest k jej poskodeniu. Pri prepinani dbajte
na to, abyste prepinac¢ prepinali do spravnej polohy.
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

DV16V: Priklepova vrtacka

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel

POUZITIE

O OTACANIE v spojeni s PRIKLEPOM: T

Vrtanie otvorov do tvrdych materidlov (betén, mramor,
Zula, obkladacky atd'.)

OTACANIE: §

Vrtanie otvorov do kovu, dreva a plastu.

TECHNICKE PARAMETRE

o}

Vol'nobezné otacky

Len funkcia rotacie

Funkcia rotacie a priklepu

Zapnutie

Vypnutie

PEERERE

—
(o]
Q
~

Spina¢ zapnutia/ vypnutia so zamkom

Odpoijte sietovu zastréku z elektrickej zasuvky

B @

Naradie triedy II

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie

prislusenstvo, ktoré je uvedené nizsSie.

(1) Krue sklrugidla (Uréeny len pre skl'ucidlo vybavené
klacom sklucidla)

(2) Rukovét ....

(3) Zarazka hibky..

(4) Kufrik z plastu ....

- —

Standardné  prislusenstvo
predchadzajuceho oznamenia.

zmenam  bez

podlieha
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@ precitat navod na obsluhu. [\;l)?)%?geoblasﬁ)” (110,220 V, 230V, 240 V) ~
Iba pre krajiny EU - -
Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim Prikon 590 Wt
odpadom! ) o Otacky naprazdno 0 - 2900 min-1
Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej - ” "
smernice 2012/19/EU o odpadovych Kapacita upinacej hlavy 13 mm
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej na vrtak
implementaciu v zmysle narodnej legislativy, Ocel 13 mm
je potrebné elektrické naradie po uplynuti . "
jeho doby Zivotnosti separovat a dorudit na Kapacita | Beton 16 mm
environmentalne prijatelné miesto recyklovania. Drevo 25 mm
Menovité napétie lz\l:f;azzgn;i)n plnom 34500 min-1
Prikon

Hmotnost (bez $nury)*2 1,9 kg

*1 Skontrolujte Stitok s menovitymi hodnotami na vyrobku,
pretoze tieto Udaje podliehaju zmenam.
*2 V sulade s postupom EPTA 01/2014.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Pripe\_/.n.enie a odstranenie boénej 1 95
rukovati
Pouzivanie hibkovej zarazky 2 95
Nasadenie a vybratie vrtaku. 95
Odmontovanie vrtaka sklucovadla
bez kli¢a (ked sa sklu¢ovadlo 4 95
bez kli¢a neda uvolnit)
Vyber smeru rotacie 5 96
Vyber prevadzkového rezimu 6 96
Prevadzka spina¢a 7 96
Uzamknutie spinaca 8 96
Uvolnenie spina¢a 9 96
Monté?ng pglorla hacika (A)* 10 %
(volitel'né prislusenstvo)
Vyber prisluSenstva 98

* Pripevnenie hacika. (Volitel'né prislusenstvo) (Obr. 10)

(1) Ak chcete pripevnit hacik, musi sa rozobrat Cast

rukovati, ktora zakryva elekiricky systém naradia.

Pre neustdlu bezpec¢nost a ochranu pred uUrazom

elektrickym prudom by malo in$talaciu haku na tuto

priklepovu vitatku vykonavat LEN AUTORIZOVANE
SERVISNE STREDISKO SPOLOCNOSTI HiKOKI.



(2) Ak pouzivate stroj s pripevnenym hakom, venujte
pozornost nasledujucim pokynom:

Pred zavesenim hlavnej jednotky na opasok sa uistite,
Ze sa priklepova vitacka Uplne zastavila.

Ak mate stroj zaveseny na opasku, napajacia zastrcka
musi byt odpojena od zdroja.

Neprechadzajte so strojom zavesenym na opasku.

V pripade pouzivania na vysokom mieste hrozi
nebezpedi spadnutia stroja. Ak dbjde k deformacii
héaku alebo k zaveseniu stroja v nevhodnej polohe,
existuje nebezpedie, ze hak vykizne a stroj spadne.
Pracujte opatrne a vyhybajte sa nebezpe¢nym
situaciam.

Pri vrtani otvorov sa niekedy stroj silno zachveje vo
chvili, ked’ d6jde k prerazeniu skrz obrobok. Preto bud
te opatrni, abyste sa v takom pripade o hak nezranili.

e}

(e]e]

Volba spravneho vrtaku

O Privrtani do betdnu alebo kamera
Pouzite vrtaky uvedené v doplkovom prislusenstve.

O Privrtani do kovu alebo plastu
Pouzite obyc¢ajny vrtak na kov.

O Privrtani do dreva
Pouzite oby¢ajny vrtak na drevo.
Pri vrtani otvorov o priemere 6,5 mm a menej vSak
pouzite vrtak na kov.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakov
Pouzivanie tupého a/alebo poskodeného vrtaku ma za
nasledok znizenie G¢innosti vrtania a moze spdsobit
vel'ké pretazenie motora vrtacky. Casto kontrolujte vrtak
a v pripade potreby ho vymerite za novy.

2. Kontrola montaznych skrutiek
Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moZe viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom” elektrického
nastroja. Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlihnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola uhlikovych kief

Pre neustdlu bezpe¢nost a ochranu pred urazom
elektrickym pradom méze kontrolu a vymenu tohto
nastroja vykonavat LEN autorizované servisné stredisko
spoloénosti HIKOKI.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpeénostné predpisy a normy daného §tatu.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamécie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.
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Slovenéina

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroveri hladiny akustického vykonu A:
104 dB (A)
Namerand vazena trover hladiny akustického tlaku A:
93 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Priklepové vrtanie do betonu:
Hodnota vibraénych emisii ah, ID=17,9 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Vftanie do kovu:
a@n, D =5,5 m/s2, Odchylka K = 1,8 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii
hluku boli namerané v sulade so $tandardnou sku$obnou
metédou a mdze sa pouzit na porovnanie jedného naradia
s druhym.

M&Zu sa pouZit aj na predbeZné urenie pésobenia.
VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skutoénom pouziti
elektrického naradia sa mézu od deklarovanej celkovej
hodnoty liit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

Vyznaéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajiuceho
upozornenia.
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MHCTPYKLUH,

(MNpeBop, Ha opyUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NMPU N3MNOJISBBAHE HA
EJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE
MpoueTeTe BCHUKK NpegynpemaeHns 3a 6e3onacHocT,

WaKCcTpauMn U1 cneunduUKauymu,

npefoCTaBeHU C TO3U €/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCHYHN MHCTPYKLMM MOME Aa J0BeAe 40
E/IEKTPHUHECKU yaap, NOHap WM CepUO3HU HapaHABaHMS.

3anasete U CbXpaHABaWTe WHCTPYKUUUTE 3a
nocnepaBalyy crpaBK1 U NPUIOHEHHWe.
TepMUHBT ,€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH",  M3M0/13BaH

B ripegynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, ce OTHacsA A0
E/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpeara, M TakuBa c 6aTepum (6e3HMYHH).

1) Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MopabpaiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Ao6pe ocBeTEHO.

HenoapeaeHu wan He [o6pe ocBeTeHn paboTHU
MecTa ca npeAnocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

He wu3nonsBaiTe eNIEKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puBOONacHa cpepa, Npu Haauuue Ha
3anasiMMu TEeYHOCTH, ra3 UM npax.

ENEHTpUYECKUTE — MHCTPYMEHTM  Mpou3BemaaT
WCHpM,  KOMTO  MoraT pja Josejar Ja
Bb3I/1aMeHABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua M peua npu paboTa C eNIEKTPUHECKHU
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme no Bpeme Ha paboTa Moxe 4a joBeje
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY fpoLjeca.

EneKrpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LLiencenuTte Ha eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
TpAGBa Ja OTroBapAT Ha TUMA Ha KOHTAKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMEHH
no wencenute. He wu3nonssaiiTe npexopHU
wencenM 3a BHAOYBaHe Ha 3a3eMeHU
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

LLjericenum, Mo KOUTO He ca npaBeHM MoANGDUKaLMU 1
CbLOTBETCTBAT HAa KOHTAKTUTE HaMassaBaT PUCKA OT
©/IeKTPHYECKH YAap.

Mpu paboTa C eNEHTPUYECHU MHCTPYMEHTU
136ArBaiiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHu
NOBBLPXHOCTU KaTo Tpb6M, paguaTopu W
XNaguIHULK.

ChblyecTByBa MOBUILIEH PUCK OT €/IEKTPUYECKU
yAap, aKo TANOTO By cTaHe 4acT OT 3a3eMUTEe/IHNSA
HOHTYP.

He u3naraiiTe eneKTPUYECHUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/IMAHUETO Ha BNara Win by,

lonagaHeTo Ha Brara B  €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH MOBMILABA PUCKA OT €/IeKTPUYECKN
yAap.

He HapywaBaiiTe uenocTTa Ha HKabenure.
Hukora He W3KNOYBaTEe eNeKTPUYECKUTe
ypeAu, KaTo u3pbpnearte oT Kabena.

MaseTe Ka6enute OT U3TOYHULMU Ha TOM/IUHA,
OT CMa304YHW MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
MOABUHHU HOMMOHEHTH.

HapaHeHu uam npenneteHn Kabesm nosuwaBaT
PHCKA OT e/IEKTPUYECKU YAaPp.

HoraTto u3nonsBaTe eneKTpUYECKU ypep Ha
OTHKPUTO, U3MON3BANTE YABIIHUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHU YC/I0BUA Ha pa6oTa.

U3nonsparite Habesn, MOAXOAAL 3a BbHLUHW
YC/I0BUSA, KOMTO HaMansaBa PrUCKa OT e/IEKTPUYECKN
yaap.
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f)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

Ako e HaNIOKMUTENIHO WU3non3BaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/NOBUA, W3MNon3BaWTe ypeau cC
andepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonssaHeTto Ha pgugepeHunanHa — 3awymta
HamasisiBa puCKa OT e/IeKTPUYECKU yAaap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

BbaeTte 64UTENHHU, BHUMaBaiTe B AeUCTBUATA
CU U U3NoN3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He u3nonssaiiTe eNIeKTPUYECHKU WHCTPYMEHT,
KoraTto cte USMOpPEHU, WU Nop BJIMAHUETO Ha
JNleKapCcTBEeHU CPeACTBa, a/IKOXO/1 WM onuaTu.
BcesKo HeBHMMaHWe npu pabota C e/1eKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH MOMe Ja [oBefe [0 CEePHO3HM
HapaHABaHWA.

UsnonseaiiTe /SMYHWM nNpepanasHU cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alUTHM O4YMNa UM MacKa.
3awmntHUTe  CpeAcTBa,  KATO  MpaxosalymTHa
Macka, 3aLmuTHM 06YBKM C yCTOMYMBA Ha NTb3raHe
rnogmMeTKa, KacKa, WM aHTUGOHW, M3MOA3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTa, e HamaaAaT
0onacHocTTa OT HapaHsABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4YalHO BKJIOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B
WU3K/IIOYEHO MOJIOHEHUe, Npean fa cBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHMUK Ha
3axpaHBaHe U/Unun 6aTtepus, KaKTo M Npeau Aa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
By TOHa, M1 Ha MPEBK/IIDYBATE/IA Ha 3axpaHBaHEeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCHYKM pabOTHU NpPUCTaBKM,
npeauv Aa BRAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
Fae4yeH HKAOY WMAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
poTaynoHHN  KOMIOHEeHTW Ha €eJ/IeKTPUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa AoBeje A0 HapaHABaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 uanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabunHa onopa M ja nogabpiarte
6anaHc Ha TanoTo.

ToBa ocurypaBa Mo-fO6bP KOHTPO/ — BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU [PU HeoYaHBaHW
cUTyaumm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWWPOKU [pexu Wan GuxyTa.
ApbHTe Hocata M pJpexute cu paned oT
ABUHeLLUTE ce YacTHu.

LLinporute apexu, bumyTa M gb/ra Koca morar ga
6bgar 3axsaHaTi OT NOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocuUrypeHM  ycTpoiictBa  3a
NpUCbeAUHABaAHE KbM  NPaxoy/0BUTEsHU
MHCTanauumu, yBepete ce, 4Ye ca MPaBWJIHO
NpUCHEAUHEHMN.

MH3non3BaHeTo Ha MpaxoysnoBUTEIM M LUKIOHU
MoMe Aa HaMa/m CBbP3aHUTE ChC 3aMbPCABAHETO
pucKose.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa BU, Npupo6uTa
OT 4ecTOTO M3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3faje CamMovyyBCTBWe, 3apafM HoeTo fa
MrHopmpare npuHUMNUTe Ha 6e3onacHOCT npu
paboTa C UHCTPYMEHTH.

HesHumatesHo fJevicTBue Momwe ja [oBeje Ao
TEHHM HapaHABaHWs B PAaMKWUTE Ha 4actu OT
CeHyHparTa.



4) ExcnnoatauuAa v noaApbiKa Ha eNIeKTPUYECHH

WHCTPYMEHTU

a) He HacuniBaiiTe e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
W3nonasaiite noaxopaALy, e/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieSIn.
lMoaxoaAawmaT Ee/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
ocurypsisa 6e30MacHoTo M no-406po M3BbPLIBAHE
Ha paboTHUTe [EeHHOCTH 1P [PesBUAEHNTE
HOMMHAa/IHN napameTpy.

He nanonssaiite eNeKTPUUECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He Mome pa 6bae BHIOYEH WM
M3K/IOYEH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH WM
npeBHK/lOYBaTeN.

BceKun eNeKTpHHecKU MHCTPYMEHT, KOWTO He Moe
Ala ce KOHTPO/Mpa OT MPEBHIIIOYBATESIA, € ONaceH n
MOA/IEHMN HA PEMOHT.

U3KnoyeTe lencena Ha MHCTPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe W/WiuM U3BapeTe
6aTepuitHUA NaKkeT OT MHCTPYMEHTa, ako Tou
nossonfBa cBajfHe, NpeAu fa M3BbpLIBaTe
HacTPOMKKU, NPU CMAHA Ha NPUCTaBHU UK MPU
cbXpaHeHue.

Tesn npejnasHu MepHU HamalABaT — PUCKA
OT C/y4alHO M HeMenaHo BH/OYBaHE Ha
€JIeKTPUYEeCKUA MHCTPYMEHT.

C'bXpaHﬂBaﬁTe Heu3noJsi3BaHUTE eJIEKTPUYECHHU
WHCTPYMEHTU paney OT AOCTbN Ha fgeua U
He No3BONABalTe Ha JiMLa, He3anosHaTu C
HauyuMHa Ha paboTa C WUHCTPYMEHTUTE U Te3un
MHCTPYKLMK, Aa paboTAT C TAX.

ENEKTPpHYECKUTE ~ MHCTPYMEHTHU  NpejCcTaB/iaBaT
0MacHOCT B PbLETE HA HEOMUTHM L.
MopabpmanTe  €NEHTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [lpoBepsBaiiTe LeEeHTpPOBKaTa
M 3aKpenBaHETO Ha TMOABUMHUTE YacTw,
nposepsBaiiTe 3a nospeAeHn yacTw,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3AaT Ha pa6orara
Ha €JIEKTPU4YeCcKuTe UHCTPYMEHTMW. AKo
ycTaHOBUTe NOBpefM, OTCTpaHeTe MM Npeau Aa
13non3saTe e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10M0/yKM ce Ab/MKAT Ha /I0La NOAAPbHKA
Ha eJIeKTPUHEeCKUTE MHCTPYMEHTH.
Mopabpmaiite pemweluTe
3aTOYEHU U YUCTHU.

lNpaBnaHO NOAABPHAHNTE peweLyn MHCTPYMEHTH,
C HaTto4YeHW pexelyn eleMeHTH, ce yrnpas/iasat 1
KOHTPO/IMPAT M0-71ECHO.

N3nonspaiiTe eNIEKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKU M aKcecoapu, U T.H., CBIIACHO
Te3n WHCTPYKUUKU, KaTo B3emeTe MnpeaBup,
paboTHUTE yC/oBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lue
ce U3BbPLUBAT.

W3nonssaHe Ha €/1EKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MdHW OT Tesu, 3a KOMUTO ca
npeaBuAeHN, MOXe Aa JOBEAE [0 MOBULLIEH PHUCK M
onacHu CUTyaLmm.

MaseTe pbHOXBaTHKUTE M MOBBPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe Cyxu, YUCTH, 6e3 macsio 1 rpec.
X/b3raBuTe PBKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 34
3axBalyaHe He fo3BoAABAT 6e3onacHata pabota
M ynpas/ieHne Ha MHCTPyMeHTa B HeoYaKBaHu
cutTyaymm.

b)

c)

d)

e)

f)

MHCTPYMEHTH

9)

h)

5) O6cnyxBaHe

a) O6cnywBaHeTo Ha e/IeKTPUYECKUTe
MHCTPYMEHTH TpAGBa fa ce M3BbPLIBA CaMo
OT KBanUdUUUPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NpU
M3non3BaHe Ha OPUrMHANHY Pe3EePBHU YacTH.
ToBa we rapaHTMpa 6e3onacHocTTa fpm paéora ¢
©/IEKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTH.
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BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa fiela U Bb3pacTHH Xopa.
Horato He M3nonaBare e/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CcbXpaHfBaiiTe r'M paned OT AOCTbN Ha feua M
Bb3pacTHU Xopa.

MEPKHW 3A BE3ONACHOCT INPU
PABOTA C YAAPHA BOPMALLIUHA

UHCTpYKUMHK 3a 6e30NacHOCT 3a BCUYKU oneparopu

a)

6)

B)

Hocete aHTUdoOHM Npu paboTa ¢ yaapHa npobuBHa
MaluHa.

M3naraHeTo Ha Bb3AEMCTBMETO Ha WyM MOXe Aa
poBefe Ao 3aryba Ha cnyxa.

U3nonsBaiTe gonbaHUTENHaTa pbKOXBaTHa(u).
3ary6a Ha KOHTPON BBbPXY ypeaa Mome fa foBefe [0
HapaHsaBaHe.

ENeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT TpAGBa fa ce AbpHu
3a M30/IMpaHUTE 3axBaTHU MOBbPXHOCTHU, KOraTo
pa6oTuTe C Hero B C/y4ail Ye pemelyara npucTaBka
Bfie3e B KOHTaKT CbC CKPUTO OKabneABaHe WU
cob6CcTBEHUA CU 3axpaHBaly, Kaben.

PexewmaT akcecoap, Cbabprall ,3apeaeH‘ Kaben,
MOME [a HanmpaBW OTKPUTUTE MeTasHM YacTu Ha
E/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT ,3apeaeHun” 1 Aa NpuynHmu
E/IEKTPUYECKM yaap Ha U3MON3BaLLMA.

MHCTPYKuMM 3a 6e30MacHOCT NpU M3MON3BaHe Ha
AbArK cBpepna

a)

6)

B)

Hukora He pa6oTeTe C NO-BUCOKa CHKOPOCT OT
MaKCUMaJiHaTa CKOPOCT Ha CBPeA/1oTo.

Mpu NO-BUCOKA CKOPOCT, CBPEA/IOTO BEPOATHO Le Ce
OrbHe, aKo Ce OCTaBuv Ja ce BbpTW CcBo6oAHO, 6e3 aa
KOHTaKTyBa C AeTaina, KoeTo Lie foBeAe 40 TenecHa
nospega.

BuHaru 3ano4saiite ga npo61BaTe C HUCKa CKOPOCT
1 C BbpxXa Ha CBPEA/I0TO B KOHTAKT C AeTaiina.

Mpv NO-BUCOKA CKOPOCT, CBPEL/I0TO BEPOATHO Lie ce
orbHe, aKo Cce OCTaBW Aa ce BbPTW CBO60OAHO, 6e3 fa
KOHTaKTyBa C AeTaina, KoeTo e AOBeAe 40 TeslecHa
nospega.

U3nonspaiiTe HaTUCK Camo B MpsAKa JIMHUA CbC
CBPeAJsIoTOo U He U3NO0N3BaiTe NPEKOMEPHO HaTUCK.
Cspeg/iaTta Morar ga ce orbBar, nopagu Tosa morar a
Ce CHYMAT UK A Ce U3TY6U KOHTPOJ BbPXY THAX, KOETO
LLie foBeae A0 HapaHABaHe.

AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.

YBepeTe ce, 4e wumarte cTabuieH 3axsBaT BbPXY
€/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT MO BpemMe Ha paboTa.
HecTabunHuAT 3axBaT KpUe PUCKOBE OT 3/10MONYKU U
HapaHsaBaHe (dwur. 11).

YBepeTe ce, 4e WM3TOYHMKBT Ha 3axpaHBaHe, KOMTO
M3non3eare, OTroBapA Ha M3WCKBAHWATA, MOCOYEHM
BbPXY MHBEHTapHaTa TabenKa.

YBepeTe ce, Ye cTapT 6YTOHBT € B nosuumsa N3KJ.

AKO 6bfle BKJIIOYEH Luencesa KbM KOHTaKTa, ypeabT
e 3anoyHe Ja paboTu BegHara, npu 6yTOH B NO3MLMA
BHKJ1., KoeTo MoKe aa aoBese [0 CEPUO3HU MHLMAEHTU.
Horato pa6oTHaTa 0651acT € oTAaneyeHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, M3MO0JI3BaNTe YAB/KUTEN C JOCTaTbyHA
AebennHa M noaxofAl, KanauuTeT. YAbIKUTENHUAT
Kaben Tpabsa Aa 6bAe Bb3MOKHO Hal-KbC.

30paBo ApbTE C [ABeTe pble pbKOXBaTKata M
CTpaHW4yHaTa Takasa npu yrnotpeba.

He HoceTe pbKaBuuM, HanpaBeHW OT MaTepuan,
CK/IOHEH Jla Ce HaBMBa Harope, KaTo namyK, BbJjHa,
nnaT UM KaHan v ap.



Bbnrapcku

7.

o®

MNpean pa npobuBarte B CTEHW, TaBaHW WM NOAOBE,
yBepeTe ce, Ye B TAX HAMA e/IeKTPUYECKN Kabesn nam
TpBOONPOBOAM.

MNpo6unsaHe

Mpu npobuBaHe, BKIOYETE yAapHaTa 60pMalinHa Ha
6aBHa CKOPOCT U MOCTEMNEHHO yBeIMyaBanTe CKOpocTTa
[lOKaTo HaTUCKaTe GopmalunHaTa.

BuHarn  ynpaxHsBanMTe HATUCK YCMOpPeAHO  Ha
ocTpueTo. MUanonseavte [OCTaTbY4HO HATWCK, 3a Ja
npobuBaTe, HO He HATWUCKAMTe TOJKOBA CW/HO, 4e
ABUraTenaT Aa cnpe uau ja ce NnoBpeau 0CTpUeTo.

3a cBewpaaHe A0 MUHMMYM Ha CMMpaHeTo WM
CYynBaHeTO Ha MaTtepuana, HamasieTe HaTucKa C
6ypruaTa M OTMyCHETe OCTPUeTO npe3 nociegHata
4acT Ha oTBOpa.

AKO ypapHaTa 6opmMalwuHa 6/10KMpa, OTMNyCHeTe
He3abaBHO CnycbKa, cBaseTe 6ypruATa u 3anoyHeTe
OTHOBO. He BKAlOYBalTe U He U3KIIOYBANTE CMyCbKa,
Korato onuTBaTe fAa BHJOYMTE GOKMpana ypapHa
6opmawmnHa. ToBa MOMe pJa nospean ygapHarta
6opmMaLmHa.

Honkoto no-ronfm e guameTbpbT Ha OCTPMETO Ha
6yprusTa, No-roifiMa e peakTMBHaTa CUia Ha pbKata
Bu.

BHumaBaiTe ga He u3rybute KOHTPOA Haj yaapHarta
6opmaluMHa nopaaun Tasu peakT1BHa cuna.

3a pa nopabpmaTe CTabuieH KOHTPOJ/, CTbhete
CTaGWNHO Ha KpaKa, W3MNo/i3BalTe CTpaHWYHaTa
APDBbIKa, APBKTE 34paBo 6opmMallnHaTa ¢ ABe pble U
ce yBepeTe, Ye 6opmalumMHaTa € BepTMKaIHa CrnpsAMO
npo6unBaHus Matepuarn.

MNpeanasHu MepKu nNpu npobusaHe

CBpefsoTo MOXe fAa Ce Haropely npeKaseHo no
BpeMe Ha paboTa; BbMpeKM ToBa, TO € AO0CTaTbyHO
dyHKUMOHaNHO. He oxnampganTe cBpeaoTo BbB Boja
WKW Macno.

BHMMaHMe, HEo6GXOAMMO  HEenoCPeAcTBEeHO  cnef
ynoTtpeba

BepHara cnep ynotpe6a, JoKaTo BCE OLLE Ce BbPTH, aKo
rnocTaBsuTe yaapHaTa 60pMaluMHa Ha MACTO, KbAETO ca
Ce HaTpynaaM 3HA4MTENIHO KOJIMYECTBO CTbProTUHMU
M npax, NpaxbT MOXe MoHAKora fJa ce abcopbupa B
MexaHu3Mma Ha ypega. BuHarn o6pbluanite BHUMaHue
Ha Ta3un HexenaHa BEpPOATHOCT.

MNpoBepeTe nocoKkaTta Ha BbPTEHE

BuHarun nsnonssaiTe CBpeA/10TO C NOCOKA Ha BbPTEHE
no YacoBHMKOBATa CTPeJIKa, KoraTo ro nosi3sare Karto
yaapHa 6opmalumHa.

. MpemnnaBaxe ot YAAP kbm BbPTEHE (dwur. 6)

He wusnonssavite ypapHata 6GopmawwvHa B YJAPEH
pEeXUM, aKo MaTepuanbT MOMe Aa 6bae NpoobuT m
camo ¢ BbpTeHe. ToBa eicTB1e He camo Lie Hamaam
edurKacHoCTTa Ha 6opmallMHaTa, HO MOXe Aa NoBpeau
1 BbpXa Ha CBpeaIoTo.

Pa6otata ¢ ypgapHa 6opmawmMHa CbC CpPefHo
MOJIOEHNe Ha NlocTa MOXe Aa AoBeAe A0 NoBpeau.
Mpu NpeBKOYBaHE, yBEpETE CE, Ye CTE CMEHUN J1I0CTa
Ha npaBuIHaTa No3nLMA.
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CUMBOJIU

NPEAYNPEXHAEHUE
N3nonaBaHu ca cnefHUTE CUMBOJIU. YBepeTe ce,
4e pa3bupaTe 3HaYEHUETO UM Npeam ynoTpeba.

DV16V: YpapHa 6opmatumHa

noTpeéuTenaT TpAGBa Ja npoyeTe
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Cawmo 3a cTtpaHnu oT EC

He n3xBbpnsinTe eneKTpu4eckn ypeau saefHo
c 6uToBUTE OTNAAbLUM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute Ha EBponeicka
[npertnea 2012/19/EC 3a eneKTpuyHecKuTe n
©/IeKTPOHHW ypean U HEMHOTO NPUIOHKEHWE
CbI/IACHO HaLMOHa/IHUTE 3aKOHOAATE/CTBA,
€/IeKTPUYECKMN YPEAN, KOUTO U3/IM3aT OT
ynoTtpeba TpA6Ba Aa ce cvbupart oTAe/HO 1
npepasart B crieLuasim3MpaHn NyHKToBe 3a
peuuKaMpaHe.

@ 3a ja Hamam pyUCKa OT HapaHsABaHuA,

V | HomuHanHo HanpemeHue

P MouHocT

Ng | CropocT Ha npaseH xo4,

e
g DYHKLMA Camo 3a poTaums

YpapHa v potaumoHHa hyHKLUmMA

m BrntouBaHe
@ M3knouBaHe

Lock

3akntoyBaHe Ha npekbeBada Bra. / Uskn.

M3KnoveTe 3axpaHsalma Kaben ot
€/IeKTPUYEeCKUA KOHTaKT

@ MHCcTpymeHT Knac 11

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B ponbnHeHWe KbM OCHOBHUA KOMMIEKT (1 KOMNEKT)
ca npefocTaBeHM M aKcecoapuTe U NPUCTaBHUTe,
M36poeHH no-aony.
(1) Knioy 3a naTpoHHUK (Cnew,. camo 3a NaTpOHHUK,
CHABMEH C FABUEH KITIOM) ... 1
(2) CTtpaHnyHa pbKOXBaTKa
(3) Abn6GOUMHEH OrpaHnyuTenN .
(4) NNAaCTMACOBA KYTUA ....ceeeeererieeeenie e 1

CTtaHaapTHUTE NPUCTaBKM M axcecoapu nogsexwar Ha
npomsaHa 6e3 yBegoMneHne.



Bbnrapcku

* MpuKkpenBaHe Ha HKyKata. (HesapbnamuteneH
NMPUNOHEHUA axcecoap) (dwur. 10)

O Ypes KombBMHMPaHK pericTenA Ha BBPTEHE v YAP: (1) 3a_pa_npukpennte Kywarta, Heobxogumo e Aa
gfj pasrnobute 4acTTa Ha pbKOXBaTKaTa, MOKpWBaLLa

MNpobuBaHe Ha OTBOpPWU B TBBPAWU MaTepuanun (6eToH, efleKTpUIecKaTa CUCTeMa Ha WHCTpyMeHTa. 3a
MPAaMOp, FPaHHT, MAI04KH 1 Ap.) fla ce rapaHTMpa nocTosiHHa 6e3onacHoCT U fa ce
O Ypes BLPTE/MBO aswwenme: § npefoTBpaTH TOKOB yAap, MOHTMPAHeTO Ha KyKarta

BbpXy Tasu yjapHa 6GopmaluvMHa Tps6Ba fa ce
Mpo6uBaHe Ha 0TBOpY B METa, /bPBO M niacTMaca. veBbplBa CAMO of OTOPM3MPAH CEPBM3EH

LEHTBP Ha HIKOKI.

CHELI,VIdJMHALl,MM (2) Horato  eneKTpUYeCKMAT  MpeBKAlO4BaTeNn ce
U3M0/I3Ba C NPUKPENeHa KbM Hero Kyka, o6bpHeTe
Hanpesenme BHUMaHWe Ha CNIeiHOTO: 5
(Mo oBnacTH)*" (110V,220V,230V, 240 V) ~ O TMpeau okauBaHe Ha r/1ABHOTO YCTPOWMCTBOTO Ha
- HONMaHa Ha HKpbCTa, yBepeTe ce, uYe ypapHata
MouyHocT 590 W1 GopMalliMHa e crpana UsLao.
CHopocT Ha npaseH xof 0 - 2900 MuH-1 [loKaTo BMCU Ha KO/laHa Ha KPbCTa, 3axpaHBalmaT
werncen TpsA6Ba Aa € MBK/IIYeH OT 3axpaHBalms
Hanauyuntet Ha 13 MM WSTOYHMK. .
naTpoHH1Ka He ce pasxowgaiiTe CbC 3axpaHBalLms MHCTPYMEHT,
CromaHa 13 MM OKaueH Ha KoJlaHa Ha KpbCTa.
K 5 o AKO paboTUTe Ha BMCOKO MACTO, MMa OMacHoCT fa
anayuTetu | HeToH MM M3MyCHETE WHCTPYMEHTa C/ydaiiHo. AKO KykaTa e
[bpBo 25 MM noBpefeHa WK OKadyeHa Ha NorpeLuHa nosuums, uma
OMacHOCT KyKaTa Aa ce U3X/ly3u U MHCTPYMEHTBT Aa
KoeduumeHT Ha nagHe Y A Y Py A
-1 -
yAapHa cuna npu 34500 My BbfeTe BHUMATENHU 3a U36ATBaHE Ha ONacHOCT.
Mb/HO HaToBapBaHe O Tpu Npo6uBaHe, MHCTPYMEHTBLT MOHAKOra Tpenepu
Terno (6e3 Kabena)*2 1,9 Kr CWNHO, Hanmp. axko 06paboTBaHOTO Wu3genve e
npogynyeHo. BHuMmaBalTe ga He ce HapaHuTe OT
*1 YBepeTe ce, Ye CTe NpoBepuan babpuyHaTta Tabena Ha HyKaTa B Nogo6Ha cUTyauus.
NPOAYKTA, KOATO € NPEAMET Ha NPOMEHS B Pa3/IMYHUTE
obnactu. MU360p Ha NoaxoasALLo cBpeano
*2 CwvrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014. O 3anpobuBaHe Ha 6ETOH MK KaMbK
3ABEJIERKA Manonssaite cBpegnara, NOCOYeHM B

HesagbmxutenHnTe akcecoapu.
O 3anpobuBaHe Ha MeTan UM niacTmaca
M3nonsBaiTe 06GMKHOBEHO CBPEAJIO 3a MeTall.
O 3anpob6uBaHe Ha AbPBO
M3nonaeavite 06MKHOBEHO CBPE/10 3a AbPBO.
Mpu npobusaHe Ha Aynku ¢ pasmep 6,5 Mm Mam no-

BnaropgapeHve Ha HenpekbcHaTata nporpama 3a
Hay4yHou3cnieAoBaTe/icKa W pas3BoiHa [eWHOCT Ha
HiKOKI, cneumduKaummnte, nocoveHn TyK, nogaemar
Ha npomsAHa 6e3 npeansBecTHe.

MOHTAH U EHC"“OATAU,MH MasniKo obaye uanonssavite CBPeA/10 3a MeTan.
[evicteune Purypa | Crparvua | [IO4A4PBHKA U NMPOBEPHA

DuKcHpaHe 1 oTCTpaHsABaHe Ha
CTPaHMIHA APBHKA 1 95 1. Mugneuquﬂ Ha cBpepnarta

Tbii KaTO W3MNON3BAHETO Ha W3HOCEHW CcBpeasia
M3nonssaHe Ha orpaHnymTen Ha 2 95 e npeausBUMKa HEM3NpaBHOCTM MNpW ABuraTens wu
ObN60oYMHa HamaneHa eeKTMBHOCT, CMEHANWTE cBpeanara C HOBU
MocrassHe v ceansHe Ha MW Y 3aTOYBaNTE OTHOBO, BEAHara oM 3abenemure
HaKoad 3 95 U3HOCBaHe.

paviHuKa
2. UHcneKuuAa Ha pUKCHpalLUTe BUHTOBE
[lemoHTMpaHe Ha OCTpHeTo Ha PepoBHO  MHCMEKTMpaWTe  BCUMYKM  (UKCHpaLLm
NaTpPOHHWK 6e3 KA4OoBe (Korato 4 95 BWHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arerHatu. AKO
NaTPOHHUKBT 6€3 KIIK04HOBE He yCcTaHoB1Te pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
MOXe Aa ce pa3x/abu) HecnaseaHeTo Ha FOPHOTO KPMUe PUCKOBE OT CEPUO3HM
WabupaHe Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe 5 96 3/10M0/1yKH.
3. MoppapbiKa Ha moTopa

M36upaHe Ha pexumM Ha paboTa 6 96 HaMOTKUTe Ha MoTopa ca ,CbPLETO* Ha ypeaa.
Pa60Ta Ha npeBrYBaTENs 7 926 YnpamHaBanTe OCOGEHO BHAMAHME KbM HaMOTKUTE,

Tbi1 KATO MOraT Aa ce NoBpeaAT OT nonajaHe Ha Baara
3aKntoyBaHe Ha npeKkbeBaya 8 96 WM Macsio no TAX.
OcBo60oMAaBaHe Ha 4. WHcneKuuA Ha KAPGOHOBUTE YETKU
npeBKloYBaTeNs 9 96 3a pa ce rapaHTMpa noCTofHHa 6e30MmacHoCT,

KapboHOBUTE YETKM TpAGBa Aa Ce WHCMeKTUpaT W
lMo3nums 3a MOHTMpaHe Ha KyKa 10 96 nogmeHAT CAMO ot OtopusupaH CepsuseH LieHTbp
(A)* (HesagbmxuTeneH aKcecoap) Ha HiKOKI.
M360p Ha NpucTaBku U _ 08
aKcecoapu
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BHUMAHUE
Mpv M3NON3BAHETO U NOAAPBIKKATA Ha ENIEKTPUYECKN
MHCTPYMeHTH TpsibBa Aa ce cnassaT npaswnara u
cTaHfapTWTe 3a 6€30MacHOCT Ha BCAKA CTpaHa.

FAPAHLMA

MpepocTasamve rapaHuma 3a EnekTpuyecku
MHcTpymeHT HIKOKI cbrnacHo crneumguyHuTe MecTeHu
3aKoHOAATeNCTBA Ha CbOTBETHUTE AbpHasu. HacToswara
rapaHuus He MoKpvBa AeheKTU UK NOBPEaU, NPUYUHEHN
OT HEMNpaBWIHO WM HEOPEHO M3MON3BaHe, KaKTo WM
TaKkuMBa, KOWTO Ce Ab/KaT Ha 06MyalHO M3HOCBaHe
Ha KOMMOHeHTUTEe. B cnyva Ha peknamaums, Mons,
nanpateTte EneKkTpnyecknaT NHCTPYMEHT, B HepasrnobeH
Bua, ¢ TAPAHUMOHHATA KAPTA, npopoBosctBeHa B
Kpas Ha MHCTPYKLMUTE, HAa OTOPU3MPaH CEePBM3EH LEHTBP
Ha HiKOKI.

86

WHdopmauma 3a WWyMoBO 3amMbpcaBaHe U BUGpaLmmn
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3WCKBaHMATA Ha
EN62841 1 cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WwymMmoBo H1Bo: 104 dB (A)
M3mepeHo HM1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe B dB: 93 dB (A)
HeTtoyHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHN.

O6WwM CTOMHOCTM Ha BM6paLmu
onpejeneHn cbrnacHo EN62841.

(BekTOpHa cyma)

BnunaHne npu npobnBaHe Ha GETOH:
EMWCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauunTe ah, ID = 17,9 m/ceK2
HeTouHocT K = 1,5 m/cek2

MNpo6uBaHe Ha meTan:
an, D =5,5 m/ceK2, HeTouHocT K = 1,8 m/cex2

[JeknapvpaHata ofwa CTOMHOCT Ha BubGpauuuTe K
[leKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE eMucuM ca
M3MEepeHn B CBLOTBETCTBME CbC CTaHAAPTEH MeToh 3a
M3nuTBaHe U Morat Aa 6bAaTt U3nos3BaHW 3a cpaBHsBaHe
Ha e¥H UHCTPYMEHT C Apyr.

Te morat ga ce U3non3eat M Npu npeasapuTeNiHa oLeHKa
Ha eKCnosuuuATa.

NPEAYNPEXHAEHUE

O MWanbyBaHeTo Ha BMOpauuM M LWYM MO Bpeme Ha
AeicTBUTENHaTa ynotpeba Ha E€IEKTPOMHCTPYMEHTa
MO¥eEe fa Ce pasnuyaBa OT JeKnapupaHarta obla
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT HauyuMHUTE, MO KOUTO ce
13M0N13Ba MHCTPYMEHTBT, 0COGEHO KaKbB BUA, AeTain
ce 06paboTBa; U

NpeHTuduumMpaHe Ha MepkuTe 3a 6e30macHOCT 3a
onepaTopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3[eHCTBMETO
npyv [AeNCTBUTENHU YCNOBMA Ha W3MNon3BaHe (Karto
ce B3emaT NpeaBupa BCUYKW €1eMEeHTH OT paboTHMA
LMKDB/, KaTO NEpPUOAM Ha BHJIIOYBAH WU U3KJOYBaHe,
KaKTo W paboTa Ha npasHW 060pPOTH HEMOCPEACTBEHO
npeauv 1 cnej MOMEHTa Ha M3nosi3BaHe).

3ABEJIEKKA

BnaropapeHve Ha HenmpeHbcHaTaTa nporpama  3a
Hay4HoM3CefjoBaTe/ICKa 1 pas3soiHa aenHocT Ha HiIKOKI,
cneundurKaummTe, NOCOYeHN TYK, NOANEAT Ha MPOMAHA
6e3 npean3BecTUe.




Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i

specifikacije koje ste dobili uz ovaj

elektricni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d

L=

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektri¢ni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemoijte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljuéivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koris¢enjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.
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3) Li¢na bezbednost

4)

a)

b

~

c

-~

d)

e

~

f)

9)

h)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

Koristite licnu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektri¢cnog alata uklonite klju¢
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neodekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeéu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ceste
upotrebe alata utiCe na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c

~

d)

Nemojte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

lzvucite utika€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesSavanija,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slué¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.
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5)

e) Odrzavajte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
pricévrsceni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte oStrim i Gistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neoc¢ekivanim
situacijama.

f)

-

9

h

=3

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢éne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
VIBRACIONU BUSILICU

Bezbednosna uputstva za sve radnje

a)

b

-~

c)

Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
1zloZenost buci mozZe izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) rucku(e).

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

Drzite elektri¢ni alat za izolovane rukohvate, kada
tokom izvodenja radova pribor za secenje moze
doci u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim
kablom.

Pribor za secenje koji dode u kontakt sa zicom pod
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

Bezbednosna uputstva kada se koristi busenje dugim
svrdlom

a)

b

-~

c)

Nikada ne rukujte pri visokoj brzini od maksimalno
ocenjene brzine za busenje svrdiom.

Pri veéim brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa
radnim delom, $to mozZe da dovede do liéne ozlede.
Uvek pocnite busenje pri niskoj brzini i sa vchom
svrdla u kontaktu sa radnim delom.

Pri veéim brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa
radnim delom, $to moze da dovede do licne ozlede.
Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa svrdiom
i ne primenjujte preterani pritisak.

Svrdla mogu da se saviju $to izaziva slamanje ili gubitak
kontrole, $to dovodi do li¢ne ozlede.

88

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.

N

o O%®

Tokom rada ¢&vrsto drzite alat. Ako to ne uradite
posledice mogu biti nezgode ili povrede (SI. 11).
Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriS¢en
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj
plodici proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utinicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON, elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podrugje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovaraju¢e debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kradi.
Ruéku i boénu ru¢ku évrsto drzite obema rukama kada ih
koristite.

Ne nosite rukavice napravljene od materijala koji se
zakovrce kao $to je pamuk, vuna ili konac, itd.

Pre busenja u zidove, plafone ili podove, proverite da
nema elektri¢nih kablova ili provodnika unutra.

Busenje

Kada busite, polako pokrenite udarnu busilicu i
postepeno povecavajte brzinu dok udarno busite.

Uvek primenite pritisak u liniji pravoj sa burgijom.
Upotrebite dovoljno pritiska da nastavite busenje, ali ne
gurajte previse snazno da zaustavite motor ili odbijete
burgiju.

Da bi se minimalizovalo stajanje ili probijanje kroz
materijal, smanijite pritisak na busilicu i popustite burgiju
kroz posledniji deo rupe.

Ako se udarna busilica zaustavlja, odmah pritisnite
okida¢, uklonite burgiju sa rada i pocnite ponovo.
Nemojte da prebacujete okida¢ na uklju¢eno i iskljuéeno
kako biste pokrenuli zaustavljanje udarne busilice. Ovo
moze da oSteti udarnu busilicu.

Sto je vedi prec¢nik burgije za buSenje, bice veca
reaktivna sila na vasoj ruci.

Postarajte se da ne izgubite kontrolu nad udarnom
busilicom usled ove reaktivne sile.

Da biste odrzali évrstu kontrolu, postavite dobar oslonac,
koristite bo€nu rucku, Evrsto drzite udarnu busilicu
sa obe ruke i postarajte se da udarna busilica bude
vertikalna u odnosu na materijal koji se busi.

Mere opreza tokom buSenja

Burgija moze da se pregreje tokom rada; ali i dalje ¢e
dobro raditi. Ne hladite burgiju u vodi ili ulju.

Oprez odmah posle upotrebe

Odmah nakon upotrebe, dok se jo$ uvek okrece, ako se
udarna busilica stavi na lokaciju gde se dosta tla odvaja
a prasina se kupi, prasina moze s vremena na vreme
da se apsorbuje u mehanizam busilice. Uvek obratite
paznju na ovu nezeljenu moguénost.

Proverite smer okretanja

Uvek koristite udarnu busilicu sa rotacijom u smeru
kazaljke na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.

. Promena UDARA ili ROTACIJE (SI. 6)

Ne koristite udarnu busilicu u rezimu UDAR ako materijal
moze da se busi samo sa rotacijom. Takva akcija nece
samo smanijiti efikasnost busenja, ve¢ moze takode da
osteti vrh busilice.

Rukovanje udarnom busilicom sa ru¢icom za promenu
u sredi$njoj poziciji moze da dovede do Stete. Kada je
menijate, proverite da li ste okrenuli ru¢icu za menjanje
na pravilnu poziciju.



OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

DV16V: Vibraciona busilica

Srpski

PRIMENE

O Kombinovanim radnjama ROTACIJE i UDARA: §T
Bus$enje rupa u tvrdim materijalima (betonu, mermeru,
granitu, plo¢icama, itd.)

O ROTACIONOM radnjom: &

Busenje rupa u metalu, drvetu i plastici.

Brzina bez opterecéenja

Funkcija samo rotacije

Funkcija rotacije i udara

PEERERE

SPECIFIKACIJE
@ Da bi se smanjio rizik od povreda, korisnik mora

da procita korisni¢ko uputstvo. [\;l)?)pggdruéjima)“ (110V, 220 V, 230 V, 240 V) ~
Samo za zemlje EU -
Nemoite odlagati elektriéni alat zajedno sa Ulazna snaga 590 W1
smecem iz domacmstv.a! . Brzina bez optereéenja 0-2900 min-1
Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o -
dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao Kapacitet stezne glave 13 mm
i njene primene u skladu s drzavnim propisima, Celik 13 mm
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog iteti | B
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u Kapaciteti | Beton 16 mm
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloSke Drvo 25 mm
zahteve. " P

Ucestalost udaranja pri 34500 min-1
Nominalni napon punom optereéenju
Ulazna snaga Tezina (bez kabla)*2 1,9 kg

*1 Proverite $ta piSe na natpisnoj plocici proizvoda jer se
ova vrednost menja u zavisnosti od podrucja.
*2 U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

UKLJUCITI
MONTAZA | UPOTREBA
Iskljuciti -
Postupak Broj Strana
Lock Popravljanje i uklanjanje bo¢ne 1 95
m Ukljuéen / iskljuéen prekida¢ za zaklju¢avanje drske
Kori$¢enje dubinskog zaustavljac¢a 2 95
Montiranje i demontaza burgije 3 95
Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice — -
Skidanje burgije stezne glave bez
klju¢a (Kada stezna glava bez 4 95
@ Alat Klase II kljuta ne moZe da se olabavi)
Izbor smera rotacije 5 96
Izbor rezima rukovanja 6 96
STANDARDNI PRIBOR Funkcija prekidaca 7 96
Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi | Otklju¢avanje i zakljuavanje
i dole navedeni pribor. prekidaca za ukljucivanje/ 8 96
(1) Stezni klju¢ (Spec. samo za steznike priévrcene sa iskljucivanje
steznim kljuem) ... .1 | Otpustanje prekida¢a 9 96
(2) Bocna rucka.... ! Polozaj montiranja kuke (A)*
(3) Zaustavlja& dubine -1 |ope O{ﬂ Fibor) ! 10 96
(4) Plastiéna kutija peioni p
Odabir pribora — 98

Standardni pribor je podloZzan izmenama bez prethodnog
obavestenja.
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* Kaéenje kuke. (Opcioni pribor) (SI. 10)

(1) Da biste prikagili kuku, neophodno je da rastavite
deo oko dr8ke koji pokriva elektriéni sistem alata.
Radi neprekidne sigurnosti i zastite od strujnog
udara, instaliranje kuke na ovu udarnu busilicu treba
ISKLJUCIVO da izvr§i OVLASCENI SERVISNI
CENTAR KOMPANIJE HiKOKI.




Srpski

(2) Ako se elektri¢ni alat koristi sa kukom pri€vrS¢enom na
njega, obratite paznju na sledece tacke:

O Pre kacenja glavne jedinice na kai§ oko struka,
postarajte se da se udarna busilica potpuno zaustavila.
Dok visi sa kai$a oko struka, utika¢ napajanja mora da
bude isklju¢en iz izvora napajanja.

O Ne hodajte unaokolo sa elektri¢nim alatom koji visi sa
kaiSa oko struka.

O U sluéaju rada na visokom mestu, opasno je da se
ispusti alat slu¢ajno. Ako se kuka deformise ili obesi
na pogre$nom poloZaju, postoji opasnost da ¢ée kuka
iskliznuti i alat pasti.

Budite pazljivi da izbegnete opasnost.
O Pri pravljenju prodirne rupe, elektri¢ni alat se ponekad

trese Zestoko kada se prodre kroz radni komad
materijala, na primer. Budite paZzljivi da se ne povredite
kukom ¢ak i ako se desi takva situacija.

Oabir odgovarajuce burgije za busenje
O Kada busite beton ili kamen
Koristite burgije za buSenje navedene u Opcionim
dodacima.
Kada busite metal ili plastiku
Koristite obi¢nu burgiju za bu$enje za rad na metalu.
Kada busite drvo
Koristite obi¢ne burgije za buSenje za rad na drvetu.
Medutim, kada busite 6,5 mm ili manje rupe, koristite
burgiju za busenje za rad na metalu.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera burgije za busenje
Posto ¢e koriS¢enje brusene burgije za buSenje izazvati
greSku u radu motora i smanijiti efikasnost, zamenite
burgije za busenje novim ili ih zaostrite ¢&im se primeti
abrazija.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Provera grafitnih ¢etkica
Radi neprekidne sigurnosti i zastite od strujnog udara,
proveru i zamenu grafitnih Setkica na ovom alatu treba
da vrsi ISKLJUCIVO ovlaséeni servis kompanije HiKOKI.

OPREZ
Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nog alata, propisi o
bezbednosti i standardi propisani u svakoj zemlji moraju
da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom servisu
kompanije HiIKOKI.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 104 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 93 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Udarno busenje betona:
Vrednost emisije vibracija ah, ID =17,9 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Bus$enje metala:
ah, D =5,5 m/s2, Odstupanje K = 1,8 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana
vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom
standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje
jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori$éenja
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nac¢ina na koji se alat
koristi, naro€ito kakva vrsta radnog dela se obraduije; i
Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

proceni

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenija, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektri¢nim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektricni utikac. Ne
koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljuc¢en
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili klju¢eve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skuplianje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja steéenoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata

a)

b)

c

~

d

=

e

~

f)

Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne Kkoristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljugiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utikaé iz mrezne uti¢nice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanjit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektriénih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektri¢nim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i éistim.
Ispravno odrzZavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.




Hrvatski

g) Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzece povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h)

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
UDARNU BUSILICU

Bezbednosna uputstva za sve radnje

a) Nosite zastitu za sluh prilikom koriStenja udarne
funkcije.

1zloZenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.
Koristite pomoénu(e) rucku(e).

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili viastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

b

-

c)

Bezbednosna uputstva kada se koristi buSenje dugim
svrdlom

a) Nikada ne rukujte pri visokoj brzini od maksimalno
ocenjene brzine za busenje svrdlom.

Pri veéim brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa
radnim delom, $to moze da dovede do licne ozlede.
Uvek pocnite busenje pri niskoj brzini i sa vchom
svrdla u kontaktu sa radnim delom.

Pri veéim brzinama, svrdlo ¢e se najverovatnije saviti
ako mu se dozvoli da se slobodno rotira bez kontakta sa
radnim delom, $to moze da dovede do licne ozlede.
Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa svrdiom
i ne primenjujte preterani pritisak.

Svrdla mogu da se saviju $to izaziva slamanje ili gubitak
kontrole, $to dovodi do li¢ne ozlede.

b

-~

c)

92

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

N o

o O®

(0]

Pazite da alat évrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede
(SlI. 11).

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo¢ici proizvoda.
Uvjerite se da je prekida¢ u poloZaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u uti¢nicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON (Uklju€eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom $to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti $to kraéi.

Prilikom upotrebe &vrsto drzite ru¢ku i boénu ruéku s
obje ruke.

Nemojte nositi rukavice napravljene od stvari koje se
uvijaju kao $to su pamuk, vuna, tkanina ili konop, itd.
Prije buSenja u zidove, stropove ili podove, osigurajte da
u njima nema elektri¢nih kabela ili vodova.

Busenje

Prilikom busenja, polako zapoc¢nite s udarnim busenjem
i polako povecéavajte brzinu udarnog busenja.

Uvijek nanesite pritisak u ravnoj liniji s nastavkom.
Koristite dovoljno pritiska za bu$enje, ali nemojte gurati
toliko jako da bi zagusili motor ili savili nastavak.

Da biste smanijili zaglavljivanje ili pucanje u materijalu,
smanjite pritisak na busilicu i olakSajte pritisak na
nastavak tijekom busenja zadnjeg dijela rupe.

Ako se udarna busilica zaustavi, odmah otpustite okidac,
izvadite oStricu iz izratka i zapo€nite iznova. Nemojte
pritiskom paliti i gasiti okida¢ pokuSavajuéi upaliti udarnu
busilicu koja se zaustavila. Ovo moze ostetiti udarnu
busilicu.

Sto je promjer svrdla veéi, veca ce biti reaktivna sila na
vasoj ruci.

Budite oprezni da ne izgubite kontrolu nad udarnom
busilicom zbog reaktivne sile.

Za odrzavanje C¢vrste kontrole, uspostavite dobro
uporiste, koristite bo¢nu ruéku, drzite udarnu busilicu
¢vrsto s obje ruke, te osigurajte da je udarna busilica
okomita na materijal koji se busi.

Mjere opreza kod busenja

Svrdlo se moze pregrijati tijekom rada; no, dovoljno je
upotrebljivo. Ne hladite svrdlo u vodi ili ulju.

Mijere opreza odmah nakon uporabe

Odmah nakon upotrebe, dok se jo§ okrece, ako je
udarna busilica postavljena na mjesto gdje ima priliéna
nakupina strugotina i prasine, prasina ponekad moze udi
u mehanizam za busenje. Uvijek obratite pozornost na
ovu nepozeljnu moguénost.

Provjerite smjer rotacije

Uvijek koristite ovu udarnu busilicu s rotacijom u smjeru
kazaljke na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.

. Promjena UDARAC na ROTACIJA (Slika 6)

O Nemojte koristiti udarnu busilicu u UDARNOM modu

ako materijal moze biti probusen samo rotacijom. Takvo
djelovanje ne samo da ¢e smanijiti u¢inkovitost busenja,
nego i moze ostetiti vrh busilice.

Rad s udarnom busilicom dok je poluga mjenjac¢a na
srednjem poloZaju moze rezultirati oSte¢enjem. Kod
prebacivanja, uvjerite se da prebacite polugu mjenjaca
na ispravnu poziciju.



SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da

prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

DV16V: Udarna busilica

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priruénik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Nazivni napon

Ulazna snaga

Brzina bez opterecéenja

Funkcija samo rotacija

Funkcija rotacija i udar

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Kocnica On / Off prekidaca

Iskopéajte mrezni utikac iz elektri¢ne uti¢nice

Alat I1 razreda

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.
(1) Klju¢ sa zateznom glavom (Spec. samo za ugradene

na glavu busilice s klju¢em za glavu busilice)
(2) Boc¢na rucka
(3) Zaustavlja¢ dubine
(4) Plasti¢na kutija

Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne
najave.

93

Hrvatski

VRSTE PRIMJENE

O Kombiniranim radom ROTACIJE i UDARCA: T
Bus$enje rupa u tvrdim materijalima (betonu, mramoru,
granitu, crijepu itd.)

O Radom ROTACIJE: £
Busenje rupa u metalu, drvu i plastici.

SPECIFIKACIJE
[\[')?ep%r; podrugimayt | (110V,220V, 230V, 240V) ~
Ulazna snaga 590 W*1
Brzina bez opterecenja 0 — 2900 min-1
Kapacitet zaglavnika 13 mm
Celik 13mm
Kapaciteti | Beton 16 mm
Drvo 25 mm
Tezina (bez kabela)*2 1,9 kg

*1 Provjerite nazivnu plo€ici na proizvodu jer se moze
promijeniti ovisno o podrucju.
*2 Prema EPTA postupku 01/2014.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica
U¢vrscivanje i uklanjanje bo¢ne 1 05
rucke
Koristenje zaustavljac¢a dubine 2 95
Montiranje i demontiranje
nastavka 3 95
Demontaza nastavka glave
busilice bez klju¢a (Kada se 4 95
glava busilice bez klju¢a ne moze
olabaviti)

Odabir smjera rotacije 5 96
Odabir nac¢ina rada 6 96
Rad s prekida¢ima 7 96
Zaklju¢avanje prekidaca 8 96
Otpustanje prekidaca 9 96
Polozaj montaZe kuke (A)* 10 %
(Dodatna oprema)

QOdabir pribora 98

* Spajanje kuke. (Dodatna oprema) (Slika 10)

(1) Da biste spojili kuku, potrebno je rastaviti dio rucke koji
pokriva elektri¢ni sustav alata. Za vasu kontinuiranu
sigurnost i zastitu od strujnog udara, montazu kuke na
ovoj udarnoj busilici treba obavljati SAMO OVLASTENI
HiKOKI SERVISNI CENTAR.




Hrvatski

(2) Kada se elektri¢ni alat koristi sa kukom pri¢vr§¢enom
na njega, obratite pozornost na sljedece tocke:

O Prije vjeSanja glavne jedinice na pojas za struk,
pobrinite se da se udarna busilica potpuno zaustavila.
Dok je uklonjena s pojasa na struku, uti€nica mora biti
odspojena iz izvora napajanja.

O Nemojte hodati s alatom za napajanje koji visi s pojasa
za struk.

O U slu¢aju rada na visokom mjestu, opasno je slu¢ajno
ispustiti alat. Ako je kuka deformiran ili objeSena
na pogre$nom mjestu, postoji opasnost da ¢e kuka
skliznuti i alat pasti.

Budite oprezni da izbjegnete opasnost.
O Kod probijanja rupa, elektri¢ni alat se ponekada

nasilno trese kada je radni komad probijen, na primjer.
Budite oprezni da se ne povrijedite na kuku, ¢ak i ako
se takva situacija dogodi.

Odablr prikladnog svrdia
Pri busenju betona ili kamena
Koristite samo ona svrdla koja su navedena u Dodatnoj
opremi.
Pri buSenju metala ili plastike
Koristite obi¢no svrdlo za metal.
Pri buSenju drva
Koristite obi¢na svrdla za drvo.
Medutim, kod bu$enja rupa od 6,5 mm il manje, koristite
svrdlo za metal.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanje svrdla
Bududi da koristenje istroSenog svrdla uzrokuje kvarove
motora i pogorSanje ucinkovitosti, zamijenite svrdla

novima ili ih naoétrite bez odlaganja pri pojavi abrazije.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.
3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.
4. Provjera ugljenih cetkica
Za kontinuiranu sigurnost i zastitu od strujnog udara,
provjeru uglienih ¢etkica i zamjenu na ovom alatu treba
obavljati SAMO ovlasteni HiKOKI servisni centar.
POZOR
U radu i odrzavaniju elektri¢nih alata, propisi o sigurnosti
i standardi propisani u svakoj zemlji se moraju postovati.
JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U slucéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.
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Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 104 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 93 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Udarno bu$enje u beton:
Vrijednost emisije vibracija ah, ID =17,9 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Bus$enja u metal:
ah, D =5,5 m/s2, Nesigurnost K = 1,8 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana
vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim
metodama ispitivanja, a mogu se Koristiti za medusobne
usporedbe alata.

Takoder se mogu Koristiti
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koristenja
elektricnog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduije; i
Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(@ Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska §t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové &.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
®@) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AVEWV Ap.
(@ Huepopnvia ayopag
(@ 'Ovopa kau SlevBuvon eAdtn
(® 'Ovopa kau SlevBuvon PeTanwWANT)
(MapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepveH Ne
(@ [laTa 3a 3akynysaHe
(@ Vime v agpec Ha KaveHTa
(® Wme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMeTO v aApec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
®) Serienummer
(@ Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
® Numero de serie (®) Sorozatszam (@ Serijski br.

(@ Fecha de adquisicién

(@ Nombre y direccién del cliente

(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

@ Numero do modelo

@ Numero do série

(@ Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

@ Model &.

®) Série &.

(@ Datum nakupu

(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellinr

®) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

@ Model No.
®) Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
() Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at
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Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy

Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland
Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531
URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1
02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic

Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588
URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765
URL: http://www.hikoki-powertools.ro



English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Impact Drill, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with
all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Klop-
boormachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den
Typ und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte
Schlagbohrmaschine allen einschlagigen Bestimmungen der
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen
unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Taladro
de percusion, identificado por tipo y por cddigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacidn técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la perceuse
percussion, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Berbequim com Percussdo, identificado por tipo e codigo de
identificacdo especifico *1), estd em conformidade com todos os
requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro
técnico em *4)-Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il trapano a
percussione, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna slagborrmaskin, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

DVieVv C349527S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-1:2018
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendig ansvarlige for, at slagboremaskinen,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Wiertarka udarowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponize;j.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at elektrisk slagboremaskin, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under
*4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy a Utvefurégép, mely
tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek vonatkozd kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Muiszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etta iskuporakone, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze pfiklepova vrtacka,
identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho koédu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky sméric *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvViKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUE PE QTTOKAELOTIKT) pag euBUVN 6TL To KpouoTikd Spdravo,
TO oroio TpoodlopileTal and Tov TUTO Kal EISIKO AVAYVWPLOTIKO
KWwSIKO *1), gival oUUPWVO He OAEG TIG OXETIKEG AMAITHOELS TWV
Odnywv *2) kat ota oxetikd npdtuna *3). Texvikd Apxeio oto *4)
— Aeite MOPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTtinwy oto ypadeio eknpoowrmong
otV Eupwrm gival e§ouotodotnpévog yia T oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU Eeival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Tiirkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Darbeli Matkap’in direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urtnler igin gecerlidir.

*1) DViev C349527S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) [EN62841-1:2015
EN62841-2-1:2018
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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Romana

Declaram pe propria rdspundere cd Masina de gaurit cu percutie,
identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha CBOA COGCTBEHA OTrOBOPHOCT, Ye YpapHarta
6opmaluMHa,  MAeHTUdMUMpaHa Mo TN WM creuuaneH
MAEHTUDUKALMOHEH KOZ *1), € B CbOTBETCTBHE C BCUYKMU CHOTBETHU
M3UCKBaHWA Ha AUPEKTUBUTE *2) W cTaHgapTute *3). TexHuyecKo
Aocve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHMAXKBPBT NO eBPONENCKUTe CTaHAapTU B NPEeACTaBUTEHUA
octmc B EBpona e ynb/IHOMOLLEH fja CbCTaBA TEXHUYECKOTO Zl0CHe.
[eknapaumaTa e NpuaoKMMa 3a NPoAyKTa, KOMTO MMa nocTaseHa
CE mapKupoBKa.

Sloven a

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Vrtalnik vibracijski, oznaéen z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je Vibraciona busilica,
identifikovana prema tipu i specifiénom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Priklepova
vftacka identifikovany podla typu a $pecifického identifikaéného kédu
*1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizsie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Udarna busilica,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)

DVi6V C349527S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-1:2018
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
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